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AHOTAIIA

Y poboTi TPOAEMOHCTPOBAHO, IO BHUBYCHHS AHTJIMCHKAX OMOHIMIB €
aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO JIEKCUKOJIOTIl, JIEKCHYHOI CEMaHTHKUA Ta METOJAUKHU
BUKJIAJIaHHS JJI1 YKpaiHOMOBHMX Y4HiB. HarosoieHo, mo cruiyTyBaHHSI CIIB 3
OJTHAKOBOIO (hOPMOI0, alie PI3HUMU 3HAYCHHSIMH MPU3BOIUTH 10 MOBHUX MMOMHIIOK,
3HMKY€E€ KOMYHIKAaTUBHY KOMITETCHIIIIO YUHIB.

JlocimkeHo 0coOIMBOCTI TPOIeCy HaBYaHHS OMOHIMIB Ta MPOAHATI30BaHO
e(DEeKTUBHICTh TPATUIIMHUX Ta HOBITHIX METOAIB Ta MiAXOAiB. BuzHaueHo u
OMMKMCAHO TPYJHOII, $KI TMOCTalOTh Yy TMPOIECI BUKIAJaHHS W 3aCBOEHHS
aHTJIIACHKUX OMOHIMIB Y CEpPEeAHIN IIKOJII. 3anpOonOHOBAHO KOHKPETHI METOJINYHI
peKoMeHaIlli Ta HaBYaJIbHI MaTepiaiy IS ONTHUMI3allii BIATOBITHOTO HAaBYAIbHO-
METOJMYHOTO MPOIECY, a B MEPCIEKTUBI — JJIA MIABUIICHHS KOMYHIKATUBHOT
KOMIIETEHIIII YKPaiHOMOBHHUX YYHIB.

KurouoBi cjioBa: omoHimisi, oMoHIM, omorpad, omodoH, omodopma,
HAaBYaHHS OMOHIMIB, AUJAKTUYHI TPYAHOUI, IUJIAKTUYHI METOAN, KOMYHIKaTUBHA

KOMIIETEHLIIS.

SUMMARY

The master's thesis demonstrates that the study of English homonyms is a
relevant issue in lexicology, lexical semantics, and language teaching methodology
for Ukrainian-speaking students. It is emphasized that confusing words with
identical forms but different meanings leads to linguistic errors and reduces
communicative competence.

The main peculiarities of the process of teaching homonyms have been
examined, and the effectiveness of traditional and innovative methods and
approaches is analyzed. The difficulties that arise in the process of teaching and
mastering English homonyms at secondary school have been identified and
described. Specific methodological recommendations and teaching materials have
been proposed to optimize the relevant educational process and, in the long term,

to enhance the communicative competence of Ukrainian-speaking students.
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teaching of homonyms, didactic difficulties, didactic methods, communicative

competence.

STRESZCZENIE
W artykule wykazano, ze badanie homonimoéw jezyka angielskiego stanowi
aktualny problem leksykologii, semantyki leksykalnej i metod nauczania uczniéw
ukrainskojezycznych. Podkreslono, ze mylenie wyrazow o tej samej formie, ale
roznym znaczeniu prowadzi do bledow jezykowych 1 obniza kompetencje
komunikacyjne uczniow.
Przeanalizowano specyfik¢ procesu nauczania homoniméw oraz skuteczno$¢
tradycyjnych 1 nowoczesnych metod 1 podejs¢. Zidentyfikowano 1 opisano
trudno$ci pojawiajagce si¢ w procesie nauczania 1 opanowywania homonimow
jezyka angielskiego w szkole S$redniej. Zaproponowano konkretne zalecenia
metodyczne 1 materiaty dydaktyczne w celu optymalizacji odpowiedniego procesu
dydaktycznego i metodycznego, a w przysztosci — zwigkszenia kompetencji
komunikacyjnych uczniow ukrainskojezycznych.
Stowa Kkluczowe: homonimia, homonim, homograf, homofon, homoforma,
nauczanie homonimow, trudno$ci dydaktyczne, metody dydaktyczne, kompetencje

komunikacyjne.
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BCTYII

AKTYaJBbHICTh  JOCTIIKYBaHOI  mpoOJjemMu. BuByeHHSI  OMOHIMIB
aHTJIACHKOT MOBH € Ba)KJIMBOIO MPOOJIEMOIO CYy4acHOi JIGKCHUKOJIOTIT Ta METOJIUKH
BUKJIQJIaHHS 1HO3€MHHUX MOB Y CEpEIHIN MIKOJI1. 3 OISy Ha OCOOJIMBY JIIHTBAIbHY
npupoay (MarTh OAHAKOBY ¢dopMmy, aje pi3Hl 3HAUCHHS) Il CJI0OBa CTBOPIOIOTH
Mi3HABAJIbHI TPYJIHOII JJIsI YYHIB Yy MpOIECI HaBYaHHS, OCOOJMBO Yy BHUBYCHHI
aHTJIACHKOI SIK JAPYroi MOBU. AJ)K€ BOHU MOTPeOYIOTh HE JIMIIE PO3Mi3HABAHHS
dbopmu, aje W YITKOTO PO3MEXKYBaHHS 3HAYEHb Y KOHKPETHHX KOHTEKCTaX.
HenoctatHst yBara A0 1MX TPYAHOIIIB MOXE TMPU3BOAWTH [0 TTOMHJIOK,
KOMYHIKaTUBHUX XHO Yy CIPUUHSATTI Ta MPaBUIbHOMY BUKOPHUCTaHHI JIEKCHKH,
3HIDKYIOUM €(DEKTHUBHICTh YCHOTO Ta MHCEMHOro CHuIKyBaHHsA. lle miaTrBepmxye
noTpeOdy AOCIIIKEHHSI, PUCBIYEHOTO BUBUCHHIO MUTaHb, sIKI METOJU Ta MIAXO0IU
JO3BOJISIIOTh €(PEKTUBHO 3aCBOIOBATH OMOHIMH 1 MIJABUIIYBAaTH KOMYHIKATHUBHY
KOMIIETEHIIII0, 30KpEMa B CUTYaIlisiX, TOB’A3aHUX 13 PO3PI3HEHHSIM OMOHIMIB.

CyyacHi JOCHIIHUKKA TIIKPECIIOI0Th, 10 MeEXa MIDK OMOHIMIEKO 1
MOJIICEMIEI0 MOXXE OyTH YMOBHOIO — HaNpHKIad, y BUMAJKAX ICTOPUYHO-
€TUMOJIOTIYHOI 1X CIOPITHEHOCTI, SKa BTpaueHa ab0 CYTTEBO 3aTeéMHEHa Ha
Cy4yacHOMY €Tali po3BUTKY MOBH. TakoX akIEHTYIOTh yBary Ha poJil KOHTEKCTYy 1
KOPIYCHHUX JAaHHWX Yy PO3MI3HaBaHHI OMOHIMIYHOTO YH TOJICEMIYHOTO XapakTepy
JIEKCEMHU, ONUCYIOTh NPAKTUYHI METOAWYHI HACTHIIKU I[HUX PO3MEXKYBaHb,
MPOTOIHYIOTh €PEKTUBHI NIISIXU BUPIIIICHHS TIPOOJIEM.

JInst mpakTUKY BUKJIaJaHHS aHTJIIMChKOI MOBU BaXKJIMBI aJIalITUBHI PIIICHHS:
n001p eeKTUBHUX METOAIB HaBYaHHS, PO3pOOKa BIpPaB Ha PO3Mi3HABAHHS PI3HUX
3HaueHb cyoBa. g1 MiXAMCHHMIUIIHApHA TEPCIIEKTUBA — BiJl JIHTBICTHYHOI TEOpil
JI0 TIKUIBHOI METOAMKUA — JIOJATKOBO MIATBEPKYE aKTyaJIbHICTh MPOMOHOBAHOL
KBamiiKariitHoOI mparii.

Meta pob60TH — JOCIIIUTH OCOOJMBOCTI HAaBUYaHHS OMOHIMIB aHTJIIHCHKOT
MOBH, CXapaKTepU3yBaTH METOJIM Ta MIAXOAM, SKi 3a0e3NneuyroTh e(peKThBHE

3aCBOEHHS IIMX JICKCHUHUX OJAMHUIIb YKPAITHOMOBHUMH YUHSIMU Y CE€PEIHIN IIKOJI.



3aBaaHHA TOCTIUKeHHA
1. IlpoananizyBaTu TEOPETHYHI MiAXOU 10 BUBYCHHS OMOHIMIB y CBITOBIH Ta
YKpaiHCBhKIi# JIIHTBICTHIII.
2. CxapakTepu3yBaTd OCHOBHI TPYJIHOIII, 3 IKUMU CTUKAIOTHCS YKPaiHOMOBHI
YUHI B C€peIHIN MIKOJI IPU 3aCBOEHH] aHTTIHCHKUX OMOHIMIB.
3. PosrnsHyTH HasBHI METOAM 1 NMPUHOMH HaBYaHHS OMOHIMIB aHTJIIMCHKOL
MOBH B YKPATHCBHKIN IIKOJI.
4, OOrpyHTYBaTH OKpeMi peKOMeEH/Iallii 1010 ONTHUMI3allli HaBYaHHS OMOHIMIB
3 ypaxyBaHHSIM KOTHITUBHOIO, JIEKCUKOIpaiyHOrO Ta KOPIYCHOTO
1IXO0/IIB.
5. Po3pobuTn HaB4asbHI Matepiaiu JJisi IOKPAICHHS 3aCBOEHHS aHTIINACHKUX
OMOHIMIB YKPaiHOMOBHUMH YUYHSIMH CEPEAHBOI 3araJIbHOOCBITHBOI IIKOJIH.
IIpeamer nociaixeHHsi — METOAU Ta MIAXOAU 1O HABYAHHS OMOHIMIB
aHTJIIACHKOT MOBH B CEpEIHIN IIKOTI.

O0’€KT I0CHiIKEHHS — OMOHIMH K JEKCUYHI OJMHMII Ta OCOOJHMBOCTI 1X
3aCBOEHHS YKPaiHOMOBHUMU YYHSIMHU, SIKI BUBYAIOThH aHTJIIHCHKY MOBY.

HaykoBy HOBM3HY Tpalli BU3HA4Ya€ Te, 110 B HIM:

— MO€AHAHO JIHIBICTUYHUM a”Hall3 SBHUIIA OMOHIMII 3 METOIUYHUMU
aCNeKTaMH BUKJIAJIaHHS OMOHIMIB y CepeHIN IIKOJII;

— y3araJlbHEHO CydYacHI METOJAM ¥ TIAXOAM JO HaBYaHHI OMOHIMIB
(KOTHITUBHUH, KOMYHIKATHBHHN, KOHTCKCTYyaJIbHUI1), MpOaHAi30BaHO ix
¢(hEeKTHUBHICTB;

— BUIPAIIOBAHO TMPAKTHUYHI PEKOMEHJAIlli, M0 MOEAHYIOTh TPAAMUININAHI
cyyacHi (KOTHITMBHI, KOPIYCHI, JIEKCUKOIpa(i4Hi) MiAXO0AH 1 B CYKYITHOCTI
CHPUSIOTH MOMITHIA ONTUMI3ALIIT IPOLECY 3aCBOEHHS aHIIIMCHKUX OMOHIMIB
YKPaIHOMOBHUMM YUYHSIMHU CEPEAHBOI LIKOJIH;

— MIATBEPJKEHO BUCOKY €(EKTUBHICTh IHTETPATUBHOI MOJEIl HABYaHHS, fKa
NOEIHYE KOHTEKCTYaJIbHUI aHami3, 1rpoBi (opmu, Bi3yamnizaililo 3HA4YeHb i

KOPIYCHY UTFOCTpAIIil0 YaCTOTHOCTI B)KUBaHHS,
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— 3ampOINOHOBAHO AJANTOBAHI JI0 YKPAiHCHKMX YMOB BIPAaBU Ha PO3PI3HEHHS
OMOHIMIB y CUTYallisIX peaqbHOI KOMYHIKaIlii.

TeopeTnune 3HaYeHHs 320€3MEUYIOTh:

— MOrMOJEHHSI TMOJOXEHb Cy4YacHOi JIGKCHKOJOTIi, TCUXOJIHTBICTUKH,
JIHTBOJMIAKTUKU T4 METOAMKH BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB PO MPHUPOLY
OMOHIMIB, PO OCOOIUBOCTI HAaBYAHHSI JIEKCUKU aHTJIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa
po crnerudiky KOTHITUBHUX MEXaH13M1B 3aCBOEHHSI OMOHIMIB;

— YTOYHEHHS NPUHLMIIB AU(EpeHIialli SBUILl OMOHIMII Ta MOJIiCeMii, a TAKOXK
KpUTEPIiB PO3pI3HEHHS BIAMNOBIIHMX IX MOBHUX OJMHHIIb — OMOHIMIB 1
MOJIICEMAHTU3MIB Y TPOEKIIi Ha iXHIO KOTHITUBHY ¥ MparMaTH4HY
cnenuQiky;

— (opMyBaHHSA CHCTEMHOIO YSBJICHHS IPO METOAM 3aCBOEHHS AHIJIHCBKUX
OMOHIMIB YKPaiHCbKUMH YYHSIMU CEPEIHBOI KO,

— 0OrpyHTYyBaHHS MOTPeOM yBEICHHS B HABYAIBHUI MPOLIEC CEPEIHBOT IIKOIU
3aBJaHb, 10 MepeadavyaroTh KOHTEKCTYyallbHE PO3MI3HABaHHS 3HAYEHb, SIK1
cipsiMoBaHi Ha (OpPMYBaHHS CHCTEMHOTO MHCJIEHHS YYHIB 1 1X yMIHHS
OCMUCJIEHO TIpaIlOBaTh 31 CMHCJIOBOK 0araToIIapoBICTIO aHTJIOMOBHOL
OJIMHULII 1 TEKCTY 3arajioM.

IIpakTH4yHe 3HaYeHHs1 POOOTH IMOJIATAE Y MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS
OTPUMaHUX PE3yJIbTaTiB Y HABUYAIBHO-METOJIUYHIM pOOOTI BUUTENIB aHTJINACHKOT
MOBH, 30Kpema JUisl TUIaHyBaHHSI YPOKIB, JIJIi CTBOPEHHSI HABYAJILHUX MaTepiajiB
(TpamuIiiHUX Ta 1HTEPAKTHUBHUX), MPU3HAYCHUX /i1 €(PEKTUBHOTO OTMaHYBaHHS
OMOHIMIB YYHSIMH pI3HOTO pIBHS, MIJBHUINEHHS iXHBOI KOMYHIKATUBHOT
KOMIETEHIllI Ta 3MEHUICHHS MOBHUX ITOMMJIOK. 3alpolOHOBAaHI BIPaBU Ta
pekoMmeHaIli MOXyTh OYyTH BHKOPUCTaHI Ha PI3HUX eTamax HaBYaHHS — BiJ
O3HAMOMJICHHSI 3 SIBUIIEM OMOHIMII JJO aKTUBHOTO BHUKOPHUCTAaHHS OMOHIMIB Yy
MOBJICHHI. Martepianu JOCHIKEHHSI MaloTh JHKEPeIbHY IIHHICTh JUIsl CTBOPEHHS
HOBUX MIIPYYHHKIB, 1HTEPAKTUBHUX TPEHAXXEPIB, MIHICIOBHHUKIB JJIsi PO3BUTKY

JIEKCUYHOT KOMIETEHTHOCT] YUHIB.
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Ctpykrypa aocaigxennsi. Pobora ckiagaerhes 13 BCTYIY, TPhOX PO3JLTIB,
BHCHOBKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHOI JITepaTypH.

Anpobauis gpocaigxenusi. Okpemi MOJOKEHHS Ta BUCHOBKHU JIOCTIKEHHS
Oynu arpoOoBaHi y AomoBiai « Mi>KMOBHA OMOHIMIS SIK cydacHa mpo0siema Tij 9ac
BUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH» Ha MIKHApOJHIN HAyKOBO-MIPAKTHUHIA KOH(epeHIl
«MUKAUCIUIUIIHAPHI TIAXOAM J0 aKTyaJlbHUX TpoOJjieM HayKh, OCBITH Ta

cycrniiabcTBay (M. PiBHe, 11 BepecHs 2025 poky).
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Po3aia 1

OMOHIMMU SK JIHI'BICTUYHA KATEI'OPIA TA OB’€EKT BUBUEHHSA
HA YPOIII AHI'JIIHCHKOI MOBU

1.1. IloHATTS OMOHIMA y CBIiTOBiH Ta YKpaiHCbKill JiHIBICTHIL

[IpoGiiema OMOHIMIT YIPOAOBXK OaraTb0X JACCATWIITH IIOCIJIA€ Ba)KJIUBE
MICIIC Y CBITOBIM JIHTBICTHIN, aJ)ke BOHa O€3MOCepeHBO CITIBBIIHOCUTHCS 3
HU3KOIO IHINIWX KJIFOYOBHX MOBO3HABYMX KATETOpId — nogicemis, cemManmuyHa
CMpPYKmMypa c108a, 1eKCU4Ha cucmema Mogu TOIIO.

TpanuiiitHo TepMiH omonim (aHrI. hOMONYM) BXKWBaIOTh K KBasi(iKariro
CIB, SIKI MAlOTh OJHAKOBY (opMy (30ir y BUMOBI #1/ab0 HalvcaHHi), aje pi3He
3HAUEHHA, SKE€ HE IIOB’S3aHE CIUIBHOI0 CEMAaHTUYHOIO OCHOBOw. lle sBwuie
JEMOHCTPYE 3IATHICTh OJIHIET JIEKCMYHOI ()OpPMH KOPETIOBaTH 3 PI3HUMU
3Ha4YeHHSAMH. Take BU3HAUYCHHS OMOHIMII BIIPI3HAETHCA Bl MOJIiceMii, /e JeKIIbKa
3HAYCHb CJIOBA TOXOMIATH ICTOPUYHO a00 CEMaHTUYHO OAWH 3 OJHOTO, MAaKOTh
CHUIbHE SIAPO 3HA4YeHHS abo MoTHBYBaHHS. L[t0 0COONMBICTH MIAKPECIEHO IIE B
kinacuyHux nparsax . Tlayns ta JI. baymdinma, siki 4iTko BIAPI3HAIA OMOHIMIIO
B1J1 0araToO3HAvYHOCTI, Jie 30epIraeTbCcsi BUPa3HUi 3B’ 130K MK 3HAUEHHSIMU. 3r0J10M
0 JYyMKYy aKTHUBHO MiATPUMAHO W PO3BUHYTO B MI3HIMIUX JOCHIKEHHSIX
[Ullmann 1962, p. 108; Lyons 1977, p. 192].

3okpema, Stephen Ullmann miakoBUTO MOTOAMBCS 3 TPAKTYBaHHSIM OMOHIMIT
K SBUINA, 110 BUHUKAE 3 BUIAIKOBOTO 30iry ¢opMm ciiB 0e3 CHiIbHOTrO
CMUCJIOBOTO KOpeHs. [Ipu 1bOMy JOTIOBHHB TEOPII0 CTUMOJIOTIYHUM acCIEKTOM,
HAroJIONIYIOYM Ha BaXJIMBOCTI PO3PI3HEHHS OMOHIMIB 1 MOJiceMii JJii TOYHOTO
onucy nekcuku [Ullmann 1962, p. 108].

Y 1970-1980-x pokax IOCHIAHUKM CEMAHTHYHOI JIIHTBICTUKH PO3IMIMPUIIN
KOHIICTII[IF0 OMOHIMIYHOCTI, 30araTUBIIM i KOTHITUBHUM BHMipoM. BoHu moBenw,
[0 OMOHIMHM He€ Juiie (opMaabHO 30Iral0ThCs, a W BUMAaralrTh CHEIIaIbHO1

oOpoOKM y TICHXIIl MOBIA I 4Yac COPUMMaHHS MOBH, a TaKOX Y IpoIeci
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ropopidHs. Haibuipm 3HaKOBUMHM 3 I[BOTO TMOMISIAY CTAId Mpail YiIbHOTO
IpeICTaBHUKA IIKOJIM CeMaHTHYHOI JiHrBicTHKH — /[)koHa Jlaiionsa (John Lyons).
BiH  mepekoHIMBO  MPOJAEMOHCTPYBaB, IO  PO3PI3HEHHS  OMOHIMIB 1
MOJIICEMAaHTU3MIB € OJHUM 13 KJIIOYOBHUX IJs Kiacu]ikalli JEKCHUKH, OCKUIbKU
BOHO CYTTEBO BILIUBA€E Ha MPOIIECH PO3ITI3HABAHHS 1 3aCBOEHHS CJIIB HOCISIMA MOBHU
[Lyons, 1977, p. 195].

Hapani o xoHnentiiro mpoayktuBHO po3BuHyB [leBin Aman Kpy3 (D. Alan
Cruse) — Bimomuii (axiBelp y Tajqy3i KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH Ta CEMAaHTHKH.
VY dynaamentanbHii npami «Meaning in Language: An Introduction to Semantics
and Pragmaticsy yueHmii poO3IiIAgaE OMOHIMIIO SK (DAKTOp KOTHITUBHOTO
HABAHTAXKEHHA: KOJM 3HAYEHHS CJIOBA aKTUBYIOTHCS OJTHOYACHO, BUHHMKAE MOTpeda
KOHTEKCTyaiapHOro pospisHenns [Cruse 2004, p. 46-47]. Lleri migxix CraB
0COOJIMBO BaXKJIMBUM JIJIsl pO3POOKHM HAaBUAJILHUX MaTepialiiB, OCKUIbKU J03BOJISIE
MOSICHIOBATH, YOMY Y4HI MPU BUBYECHHI IHO3EMHHUX MOB YaCTO IUIyTalOTh OMOHIMHU.

KaptrHa TiymadeHb OMOHIMa SK MOBHOTO SIBHIA Ta MOBHOI OJWHUII Y
CBITOBI JIHTBICTHUIIl OJTHOPIJIHA 1 HE CyNEpewInBa. 30KpeMa, y HIMEIIbKOMOBHHUX
MOBO3HABUMX TMPAISIX OMOHIMH BHU3HAYAIOTh SK CIOBA, 110 MAalTh OJHAKOBY
dbopmy, aine pi3HI 3HAYEHHS, MPU I[LOMY PO3PI3HAIOTH OMOHIMH TOBHI (OJIHAKOBA
dbopma, oJlHaKOBE 3HAYEHHS) Ta YacTKOBI (ogHakoBa ¢Gopma, pi3HI 3HAYCHHS)

[https://de.wikipedia.org/wiki/Homonym]. VYV ¢dpanmy3skiii  TeopeTHuHii

JIHTBICTUYHIN TpaguIlli TEX KJIACHYHOIO € JIyMKa, III0 OMOHIMH — I CJIOBa 3
TOTOXKHOIO (opMOIO, aje pi3HUMH 3HAYCHHSIMU; MOAUISIIOTE Ha omorpadu
(olHAKOBE HANUCaHHSA, pI3HAa BHMOBA Ta 3HA4YeHHs) Ta OMOQOHH (OJIHAKOBa
BHUMOBA, pi3He HaAIMMCaHHS Ta 3HAYCHHS)
[https://de.wikipedia.org/wiki/Homoonym].

[{i7IKOBUTO CYTrOJIOCHUMHM II0JI0 TEPMIHOJIOTIYHOTO BU3HAYEHHS OMOHIMIB 1
ix xracudikamii € TaKoX TMO3UINi YKpaiHCbKMX MOBO3HaBIB. Hampukian, B
aKaJeMIYHOMY BUJaHHI «YKpaiHcbka MoBa. EHIIUKIOMEM1s» BKa3aHO, III0 OMOHIMH
— 1€ «CJIOBa Ta X GOopMHU, 1[0 BUMOBJISIOTHCS UM MUITYTHCS OJHAKOBO, @ 3HAYEHHS

MaloTh pI3HE. ... BIAPI3HAIOTHCS BiA 0Oararo3HavyHWX CJIB  BIJACYTHICTIO


https://de.wikipedia.org/wiki/Homonym
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CEMaHTHMYHHMX 3B’s3KiB, BHMAJKOBICTIO 30iry CBO€i 3BYKOBOi  opmMu»
[Ennukionemis 2000, c. 114].

Otxe, TOHATTI OMOHIMAa Yy CBITOBIM JIHTBICTUII Ta YKpPaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI Ma€ CIIJIbHI PUCH — MEPEAyCiM y BU3HAUEHHI OMOHIMII SIK SIBUIIIA,
KOJIM CJIOBAa MalOTh OJHAKOBY (hopMmy Ta pi3Hi 3HaueHHS. OJHAK 1CHYIOTh TaKOX
MeBHI BIJIMIHHOCTI B MiJXoAax /10 Kiacudikalili OMOHIMIB, 30KpeMa 1010 TOLTY
Ha omorpadu Ta oMo(OHH, IO MOKE 3aJICKATH Bl MOBHOI TPAAMIIIT Ta CICTU(IKH
KOHKPETHOT MOBH.

VY momrykax CHUIBHOTO Ta BiJIMIHHOTO B TpPakTyBaHHI OMOHIMIB BapTo
3BEPHYTH YyBary TaKOX Ha PO3MEXKYBaHHS OMOHIMII Ta MOJiceMii SK PI3HUX
JIEKCUYHUX SIBUIL, TIPO IO BXKE€ BiA3Ha4yeHO Buile. Lo kiacuuny, 3ayBaxkeHy I
Ha mnoyatky XX cromtTrd JudepeHuianilo MITPUMYIOTh 1 B CyYaCHHX
aHTJIOMOBHUX JIIHTBICTUYHMX Tnpamsx. Hanpuknaa, BigoMuil  aHMIACHKHIMA
¢axiBenp i3 npodiem cemantuku Jxon Jlarionc (John Lyons) warosorirye, o
BU3HAUAJIBHUM JUIS  po3MexxyBaHHs —polysemy Tta homonymy  xputepiii
CEMaHTHYHOI BIJAJICHOCTI 3HAY€Hb: OMOHIMIs TIOB’S3aHA 3 «JIBOMAa PI3HUMU
clioBaMH (JIEKCEMaMH ), sIKi BUTIAJIKOBO PO3AUIHIN OJIHY i Ty camy dopmy» [Lyons
1977], a nonicemin BimoOpakae MHOXXHHHI B3a€MOIIOB’sI3aHI 3HAYCHHS OJIHOTO
ciosa. [lop. Takox: «homonymy is a relation between two different lexemes,
whereas polysemy is a relation between the related senses of a single lexeme»
[Cruse, mut. 3a mxepenom trepo.tuni.fi].

Opnak BapTO MIAKPECHUTH, IO IIeH KpUTepil y OaraThboX BHMAAKaxX HE
3a0e3nedye 4iTKOI MeXl MIXK OMOHIMIEID Ta MOJIICEMI€l0. SIK CIIYIIHO 3ayBaxKye
Eva Kovac ta iHImi MOBO3HABI[l, CEMAaHTHYHA BIAAAJIECHICTh — MOHITTS BIAHOCHE U
3QJIKUTH B1JI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CJI0BA, a TAKOX BiJ 1HTYIIlil HOCIIB MOBH, 1110
TaKOX MOXe yCKJIaaHoBaTH kiacudikariro [Kovac 2011, p. 3-19].

Y  NOCUXOMIHTBICTUYHMX JOCTIDKCHHSIX BXKE JIOBEJIEHO BAXKIUBICTH
PO3YMIHHS OMOHIMIT JJi1 CHOPUIIMaHHS, MMIBUAKOCTI PO3YMIHHS Ta MEHTAJIBHOIO
OTIPAIIOBAHHS 3HAYEHb Y MO3KY JIOJMHU. 30KpeMa, 3’SCOBaHO, IO MPH YUTaHHI

pedeHb 13 OMOHIMAaMH BHUHHMKAE TaK 3BaHUN €(EKT YHOBUIbHEHHS, KOJIU KOHTEKCT


https://trepo.tuni.fi/bitstream/10024/96024/1/GRADU-1409210140.pdf?utm_source=chatgpt.com
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HE JI03BOJISIE OJIpa3y 3pO3yMITH, SIKE 3HAUEHHS OYyJI0 BKUTE, OCOOIMBO SIKIIO CIIOBO
Ma€ OJIHC 3HAYCHHS, SKE IMEepEeBa)Ka€ YaCTOTHICTIO, Ta 1HINE, MEHII TOIIHUPEHE
sHauyeHHs [Llibrary.net].

AKTyalIbH1 JJI1 Cy4acHOI CBITOBOi JIIHTBICTUKH KOTHITHBHO-CEMaHTHUYHI
HiAXOAW PO3LIUPIOIOTh KIACUYHE PO3YMIHHS OMOHIMII, pO3Tsaaruud il K
(heHOMEH, 1110 MOBHOIIIHHO PO3KPUBAETHCSA TUIBKHA Yy B3a€MOIi MK JIEKCHKOIO 1
KOHTEKCTOM CHpPUMHATTS. 30KpeMa, Takl TEHJIEHLIi CIOCTepiraeMo B Tpalsx
MpEACTaBHUKIB (DpaHIy3bKOi Ta HIMELBKOI HAYKOBUX IIKUI, $IKI BIJ3HAYAIOTh
BaromMy poJib KOHTEKCTY, IO 3a0e3neuye MpaBWIbHE PO3IMi3HABAHHS OMOHIMIB 1
3aro0irae KOMyHIKaTHBHMM HeBraadaM. MoBosHaBmi [Cruse 2000; Lipka 2002]
HaroJIOUyOTh, 110 OMOHIMHU — II€ HE TUIbKM OJMHHUII JIEKCUKU, a ¥ BaXKJIMBUU
KOTHITUBHUN (EeHOMEH, M0 BioOpa)kae 3JaTHICTh JIIOJICBKOTO MHUCIEHHS [0
€KOHOMII MOBHHMX 3ac001B 1 BOJHOYAC CTBOPIOE HEOE3MEKYy KOMYHIKATUBHUX
Hernopo3yMminb. Lleit Hanpsmok mocuiieHo posBuBae Alan Cruse [Cruse 2004, p.
46].

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI SIBUIIIE OMOHIMII T€XK AOCIIHKEHO i OUCAHO
CUCTEMHO 1  3AOUIBINIOr0  CYrojIoCHO 13  CBITOBUMH  JOCSTHEHHSIMH
(JI. A. bynaxoBcekuii, M. A. XKostooprox, O. O. CeniBanoBa, XK. B. Komoi3,
O. PomanoBa, JI. B. Kozak, C.B. Kiiiko, O. . Jlyrka Ta iH.). Ilepemycim 11e
CTOCYEThCSI BUBHAUCHHS OMOHIMIB SIK OJTUHUIIH 13 TOTOKHOIO (POPMOIO MpHU pi3HUX
3HaUEHHAX O€3 CIHUJIBHOTO CEeMaHTHYHOro sjapa. Tak, y «CydacHiil yKpaiHChKIi
mitepatypHiii MoBi» 3a pen. l. I. KoBammuka po3mexyBaHHS MPOJIEMOHCTPOBAHO
yepe3 KPUTEepi CeMaHTHUYHO1 CIOPITHEHOCTI: SKILO Pi3HI 3HAYEHHS CJI0Ba MOYKHA
BHUBECTH OJHE 3 OJHOrO, I ITOJIICEMIS; SAKIIO K TaKOi MOXKJIMBOCTI HEMAE, TO IIC
OMOHIMisl.

[Ipu oMy yKpaiHChK1 AOCTIAHUKHA OCOOJIMBY yBary 3BepTaloTh Ha:

— MOp(h0I0r0-CITIOBOTBOPUHI aCIIEKT. Hanpuknan, y Mpansx

O. O. CeniBanogoi [CeniBanoBa 2006], XK. B. Ko:oi3 [Komoiz 2024, c. 112]

B1JI3HAYEHO, 1110 YaCTMHA OMOHIMIB BHHHKAa€ BHACIIIOK 30iry CiiB Ta iX

dopM sIK pe3ynbTaTy CIOBOTBOPYMX Ta (POPMOTBOPUUX MPOIECIB (Mamu —


https://1library.net/article/polysemy-homonymy-represented-differently-brain.zlr8pjgz?utm_source=chatgpt.com
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iH(}IHITHB Ji€ecoBa Ta IMEHHHWK;, TpPU — Haka3oBa ¢opma JieciioBa Ta

YUCITIBHUK);

— KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTW4yHUM acnekr. OMOHIMIIO pO3IJISAalTh  SIK
OJIMHULII0 MOBHOI JISUTbHOCTI, (aKkTOp BIUIMBY HAa BUHUKHEHHS 4H
MO/I0JIaHHS KOMYHIKaTUBHHX JI€aBialliii 1 HEOPO3yMiHb, a TaKOX OJIMHUIIIO
MOBHOI T'pu (CTBOPIOE YMOBHM JJId KaJlamMOypiB, TPU CIIB, XYJIO0XKHIX
NPUHAOMIB, & € YMHHUKOM IHTep(PEpEeHININHNX TPYIHOIIIB NPU BUBYCHHI
1HO3eMHUX MOB. 30KkpeMa, JI. T. MaceHko HaroJyionrye, o OMOHIMISL «MOXKe
K 30aradyyBaTd MOBHY BHPA3HICTh, TaK 1 OyTH JKEpEIOM KOMYHIKATUBHUX
0ap’epiBy», 0COOIMBO B YMOBAX MI)KMOBHII B3a€MOIII;

— cnenudiky OMOHIMII B TEPMIHOJOTIYHUX CUCTEMax Ta CHelladbHIN (axoBiii
KOMYHIKaIlii, ¢ OMOHIMIYHICTbh MOXK€E CIYT'YBaTH JIKEPEIOM HETIOPO3yMiHb 1
TEXHIYHUX TTOMUJIOK.

BaxnuBo  migkpeciuth W Te, MO  YKpaiHCbKa  JIEKCHKOTpadis
MOCJIYTOBYETHCSL TPAAMUINIHOI TEXHIKOIO MapKyBaHHS OMOHIMIYHMX 3Ha4eHb. B
HaIlIOHAJIBHIN TPaKTHUI[l YKIJIAJaHHS CIOBHUKIB (TOp., Hampukian, CrogHuk
VKpaincokoi mosu 6 11 momax Ta ¥oro oHOBJIEHY Bepcito ClOoGHUK YKPAIHCbKOIL
mosu y 20 momax) OMOHIMH HE3MIHHO TIOJIalOTh K OKpPeMi CJIOBHHUKOBI CTAaTTI 3
nudpoBuMHu 1HAEKCaMu (MaTtu', MaTW?), MO BIANOBITA€ CBITOBIM TpaaMIIii
PO3MEXKYBaHHS MojiiceMii Ta oMoHIMIi. Takui MmiAXia MO3BOJISIE KOPHUCTyBadyam
CIIOBHHMKIB IIBUAKO PO3PI3HATH 3HAYEHHS, LI0 KPUTUYHO BAXIMUBO 1 JUId
MOBOKOPHCTYBAaHHS, 1 Il TPAKTUKH TEPeKIamy, 1 s METOIWKH HaBUYaHHS
[Atkins & Rundell, 2008, p. 214].

OTxe, MOXHa apryMEHTOBAaHO KOHCTATyBaTH, IO TPAKTYBAaHHS SIBHUIIA
OMOHIMII Ta CaMOTO TOHATTS OMOHIM Y CBITOBIM 1 yKpaiHCBKii JIIHIBICTHIIl Ma€e
CHUIBHI TEOPEeTUYHI1 MiBAJIMHUA (30ir (opMU Ha Tl BIACYTHOCTI CEMaHTUYHOI
CIOPITHEHOCTI; OCHOBHHUM KpUTEpId pO3MEKYBaHHS OMOHIMII U mojiceMii —
BIZICYTHICTh a00 HAsBHICTh CIUJILHOIO CEMAaHTHYHOTO siapa). Takok Mae OKpemi

BIJIMIHHOCTI: YKpaiHCbKI MOBO3HAaBIll BHMpa3HINIE AaKIEHTYIOTh YyBary Ha
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CJIOBOTBOPYMUX 1 MOP(QOJIOTIUHUX AaACMEKTaX Ta OKPECIIOITh 3HAUYUIICTh IS
TEPMIHOJIOTIT i1 METOANKN HAaBYAHHS.

BaxxnuBo 3BepHYTH yBary Tako)K Ha akTyaJibHI ISl Cy4acHOi JIHTBICTUKH
MIIXOMU 110 JOCTIHKEHHS OMOHIMIB. 3a OCTaHHI JECATWIITTS BOHU 3a3HAIA
OHOBJICHHSI, HABITh MOXKHAa KOHCTAaTyBaTH O(QOPMIICHHSA KUTBKOX METOJOJOTIYHHUX
MIXO0/IB JI0 aHai3y oMOHIMIi. KokeH 13 HUX IIPOIMOHYE BJIACHY NEPCIEKTUBY, aje
B CYKYNHOCTI BOHHM [alOTh LUIICHE OayeHHS NPUPOIU Ta (PYHKIIOHYBaHHS
OMOHIMIB.

KornituBuuii miaxia. ¥ mMexax KOrHITUBHOI JIIHTBICTUKH Y4Y€HI BUBYAIOTh,
K HOCIT MOBHM CHpUMMAaIOTh OMOHIMHM Ta SIK BIJMOBIJHI OJWHUIIl 1 3HAYEHHS
aKTUBYIOTHCS Y MOBHI# cBimomocTi. 3okpema, Stephen Cruse Bkasye Ha Te, 110 Jis
nojiceMii XapakTepHa «CITKa 3HA4Y€Hb», fAKI JIETKO BCTAaHOBIIOIOTH B3a€EMHI
acoIliaTUBHI 3B’s3KW OJHE 3 OJHUM Y cBigomocti Mo [Cruse 2004, p. 50]. s
OMOHIMIB, HaBIaKH, BJACTUBA MTOBHA MEHTAJIbHA BIJIOKPEMJICHICTh: HOCIi MOBHU HE
BIIYYBAIOTh MK HUMH 3B 3Ky ¥ OApa3y pO3PI3HAIOTh 3HAYEHHS 3aJIEKHO BiJ
KOHTEKCTY 1X y>KUBAHHA.

Kopnycuuii miaxia. JlocmipkeHHs] BETUKUX MAacUBIB TEKCTIB (HAIlIOHATBHUX
KOpITyCiB, 0a3 TaHUX IHTEPHET-KOMYHIKAIlli) Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTH OCOOTMBOCTI
peanbHOro (yHKIIOHYBaHH OMOHIMIB y MmoBi. I. S.P. Nation wnarosomye, 110
MOCJIYTOBYBAaHHS KOPITYCHUM aHAJIi30M Ja€ 3MOTY MPOCTSKHUTH PO3IOIT 3HAUYCHD
32 YACTOTHICTIO Ta KOHTEKCTAMHU: 1HOJI PIAKOBXKUBAHI 3HAYCHHS 3 4aCOM MOXYThb
3HMKATH, & OKPEeMi KOJUCh OMOHIMIYHI OJMHHII TEPEeXOasITh y cdepy momcemi
3aBIKM HOBUM MetadopuunuMm yxkuBanHsaMm [Nation 2001, p. 82]. V upomy
MIIX0M1 BAXKIUBUM € TaKOX JOCHIDKCHHS HANpsSMKIB 1 THIIB JICKCHYHOI
CIIOJTydyBaHOCTI: SKIIO JIBa 3HAYCHHS CJIOBA HIKOJM HE TMOETHYIOTHCS 3 THMH
CaMUMHU CJIOBaMH, iX 13 BEJIMKOK WMOBIPHICTIO MOYXHA BBAKATH OMOHIMaMHU.

Jlekcukorpadiunmii minxiag. Benuke nmpakTuyHe 3HAYCHHS Mae mpodiema
penpesenranii, dikcarii omoHiMiB y cioBHukax. B. T. S. Atkins ta M. Rundell
apryMEHTOBAHO CTBEP/IKYIOTh, 110 JEKCUKOTpadu MOBUHHI YITKO PO3MEKOBYBATH

OMOHIMH Yy PI3HUX CIIOBHUKOBUX CTaTTAX, TOAl SK TIOJICEMIYHI 3HAYCHHS
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pO3TaIoBYIOThCS B Mexax onHiei crarti [Atkins & M. Rundell 2008, p. 220]. 1ie
OCOOJIMBO BXKIIMBO I YKJIaJaHHS HABYAIBHUX CJIOBHUKIB 1 CIIOBHHUKIB IS
BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB, aJK€ HEMpPAaBWIbHE JIEKCHUKOTpaQyBaHHSI MOXKE
3arrytatd yuHs. Hanpukian, anrmidiceke bank (6eper piukn) ta bank (¢pinancosa
YCTaHOBA) Y CJIOBHHUKAX 3aBXKIH MOJAIOTh SIK OMOHIMH.

OTxe, CEeMaHTHYHUH, CTHUMOJIOTIYHHNA Ta KOPITyCHO-(DYHKITIOHATBHUH
KpUTEpii BU3HAUYEHHSI OMOHIMIB B3a€MOJIOTIOBHIOIOTH OJMH OJHOTO ¥ J03BOJISIOTH
TOYHIIIIE BCTAHOBUTH MEKY M1’ OMOHIMI€IO Ta MOJICEMIEIO.

VY3aranpHeHHs JOCBIJy BHBYEHHS OMOHIMIB Yy CBITOBIM Ta YKpaiHCBHKIH
JHTBICTHIIl JEMOHCTPYE, 1I0:

e OMOHIMHU € YHIBEPCAIILHUM SIBUIIIEM, XapaKTEPHUM JIsl 0araThb0X MOB, ITPOTE
MEXaHI13MH X NOSIBU y T YM TI MOB1 MOXKYTh OYTH P13HUMU;

o IIOBHOACIIEKTHE BMBYEHHS OMOHIMIB Iepeadayae MOENHAHHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOTO0,  KOTHITMUBHOTO, = KOMYHIKQTUBHOTO Ta  HaBYaJIbHO-
METOJIMYHOT'O aCIIEKTIB;

e cydacHl miaxoau  (KOTHITUBHUN, KOPIYCHUM, JIEKCUKOTpadiuHMii)
320€3IeUyI0Th CUCTEMHE PO3YMIHHS OMOHIMII, III0 € HEOOX1THO 0a3010 IS

MOAANBIINX TOCTIHKEHb Ta METOJUYHUX PO3POOOK.

1.2. Tunu oMoOHIMIB Ta 0COOJTUBOCTI iX Y2KUBAHHSI B MOBHill mpakTHIi

HasBhicTe 3HayHOi KimbkocTi (Outbmie 6000 oAMHUIIL) OMOHIMIB B
aHTJINACHKIA MOBI — II€ HACIIIOK CKJIAJHOTO ICTOPUYHOTO HUIIXY 1i PO3BUTKY.
Pi3HOreHeTnyHICTh (SIK BiAOMO, aHTIIIMICbKa MOBA PO3BUBAJIACS 3 PI3HUX JKEpET —
JABHbOAHTIIIMCHKO1, JaTHUHU, (hpaHIly3bKOi, HIMEIbKOI Ta IHIIMX MOB), & TaKOX
aKTUBHI MDKMOBHI KOHTAKTH CTajld BAKJIWBUMH YWHHUKAMU TOSBH CIIB 3
OJIHAKOBUM HANMCaHHSIM a00 3By4aHHSM, ajieé pi3HUMHU 3HayeHHsMU. KpiMm Toro,
aHrjifichka MOBa aKTHBHO €BOJIIOI[IOHYBaja W 3a3HaBajia 3MiH, II0 COPUYUHHUIIO
BIJIMIHHOCTI Y BUMOBI Ta HalKMCaHHI 0aratbox CiiB. 3BUYAiiHO, 3HAYHA KUIBKICTh
oMoHiMiB (hOMONymMS) cTBOprOE 10JATKOBI TPYAHOII JJisi BUBYCHHS MOBH, ajic

BOJHOYAC pPOOUTH AHIMMINMCHKY EKCIPECUBHIIIOK Ta CEMaHTHMYHO OaraTiiolo,
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KPEaTUBHOIO B CEHCI PO3KPUBAHHS MOXJIMBOCTEM MOBHOI TpH, O(QOpMIEHHS
KanamMOypiB, CTBOPEHHSI >KapTiB TOIIO.

[Ilo6 o6patu onTUMadbHI METOAW HAaBYaHHS OMOHIMIB, BaXJIMBO
BpPaxoBYyBaTH iX KJIacu]iKaIiio.

Knacuunum, HalOUIBIN TpajMLIMHUM 1 BIJOMHM € TOJLI OMOHIMIB Ha
BJIACHE OMOHIMH (a0COJIOTHI OMOHIMH), omozpagpu, omMogoHu Ta omMogpopmu.
Takuit Mol aKkTyalnbHMM 1 Ui yKpaiHCBKOi, 1 JJi CBITOBOi JIEKCHKOJIOTIYHOT
IPAKTUKH, 1HOJI 3 HE3HAUHUMU YTOYHEHHSIMH YM BapaHTaMH TEPMIHOIO3HAUYEHb.
Hanpuknan, M. Lipka Bka3dye Ha icHyBaHHsS TIIOBHHX OMOHIMIB (complete
homonymy), sactkoBux omownimiB (partial homonymy), omodoniB Ta omorpadis
[Lipka, 2002].

OcHoOBHa KaTeropis OMOHIMIB, Ky aKIEHTYIOTh Y KJIACUYHIN Kiacudikaii,
abcontomui OMOHIMU (81acHe OMOHIMU) — 1I€ CJIOBa, IO MAalTh OJHAKOBE
HaIMCaHHsI, OJIHAKOBE 3BYYaHHs, ajie pi3He 3HaueHHs. Hanpuknan:

— bank. ITop.: He put the money in the bank. (Bin moknaB rpomrn B 6awx) //
They sat on the river bank. (Bonu cuninu Ha Oepesi piuk)

— trip. ITop.: I'm going on a business trip. (4 iny y siopsioocenns) I Be careful
not to trip over the wire. (bynp oGepexHwiA, 1100 HE cnimkHymucs 00 APIT)

— ring. IMop.: He gave her a beautiful ring. (Bim momapyBsaB iii rapHy
kaomyuxy) Il The phone started to ring. (Tenedon no4as dzeonumu)

— fair. ITop.: She has fair skin. (¥ uei ceéimaa mxipa) // The judge's decision
was fair. (Pitmenns cyaui 0yno cnpaseorusum) I/ \We are going to the county
fair. (Mu figmemMo Ha CITbCHKHI ApMAPOK)

— bar. She was sitting at the bar. (Bona cunina y 6api) // She ate a bar of
chocolate. (Bona 3’ina niumxy mokonamny).

CrnoBa, Kl MalOTh OJJHAKOBE HANMCAHHS, aj€ pi3HE 3By4aHHS Ta 3HAUYCHHS,
TEpMiHOJIOTIYHO BHU3HAYAIOTHCA SK oMozpachu. IXHS BUMOBA 3alekKUTh Bij
KOHTEKCTY, a 4acTo il BiJl YaCTUHU MOBU. [IprKkMeTHO, 10 B YKpaiHCBHKIA MOBI, JI€
BUMOBA Ta HAaIllMCaHHS CJIB 3a3BUYail He BIAPI3HAIOTHCA, MOHSATTS OMOHIM Ta

omocpag € (HAaKTUYHO JHHTBICTUMHUMH  TEPMIHOJIOTIYHUMHM  CHHOHIMaMHU.
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HatomicTe a1t aHTJIIACHKOI MOBHM BHOKPEMJICHHSI I[bOTO PIZHOBUAY OLIbIIT
aKTyalbHE, OCKUIbKH TyT (OHETHMYHHH 1 TpadiyHuil 00pa3 cioBa MOXYTb OyTH
pI3HUMHU. [3 1ILOTO MOIUIAY aHTJIHCHKI oMorpady € CKIQJHOI KaTeropiero s
BUBUYEHHS y MKOJi. OCKIIBKY TX 3HAYECHHS MOKHA 3PO3YMITH i PO3PI3HUTH TIIBKU
B KOHTEKCTi, METOAMKAa 1IX ONaHyBaHHsA Tmependadae  3acTOCYBaHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO METOY.

— read [ri:d] // read [red]. ITop.: | read a book every day. (5 uumaro xkHHKKY
moxanst) // 1 read that book last week. (I uumas Ty KHWXKKY MHUHYJIOTO
THKHSA).

— tear [trar] // tear [tear] Tlop.: A tear fell down her cheek. (ITo i mrorri
ckoTmiacs civosa) I/ Be careful not to tear the paper. (bynp obepexHui,
o0 He po3ipeamu Marip).

— live [liv] // live [laiv]. Iop.: I live in a very nice neighbourhood. (5 orcusy y
nyxe rapHoMmy paiioni) // The concert was broadcast live from Kyiv.
(Kontept TpaHcaoBanu HaxuBo 3 Kuepa).

— bow [bau] // bow [bau]. Tlop.: He gave a polite bow. (Bin 3poous
BBiwMBUi noxnin) I/ She used a bow to shoot the arrow. (Bona
CKOPHUCTAJIACS JIYKOM, IIIOOU BUIIYCTUTH CTPITY).

— content [kantent] // content [kontent]. TTop.: He is content with his life. (Bin
3adoeonenuit cBoiM xutTsM) /[ The content of the book is fascinating.
(3micm KHUTH 3aXOTUTIOFOYHNI).

[HImMiA PiI3HOBHI OMOHIMIB, SIKI YaCTO TPAIUISIOTHCS B YCHIM Ta MUCEMHIN
MOBHIN TpakTuil, — omogonu. lle JEeKCUYHI OJWHUII, SIKI MalTh OJIHAKOBE
3By4YaHHS, ajJi¢ pi3HE HAMMCaHHA Ta 3Ha4deHHS. ToOTO iX BMMOBA 1ICHTUYHA, aJie
BOHU MOXYTh HAJIEXKATH JI0 PI3HUX YaCTHUH MOBH, Ha3BaTH Pi3HI SBUIIA, MPOIECH,
o3Haku Tomo. OAMHMIN caMe i€ KaTeropii OMOHIMIB B aHTJIHCHKIN MOBI 4acTo
CTalOTh MPUYUHOIO TPYIHOIIIB MPU CIPUUHATTI MOBHU Ha CIIyX, MPOTE iX 3HAUCHHS
JIETKO BHM3HAYaeThcsl rpadiyHoro  QopMoro (HamucaHHsM) a0o0 BIAMOBIAHO

KoHTeKcTOoB1. Hampukia;
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— to // two // too. Ilop.: | want to go to the cinema. (I xouy mitH 0o
kiHoteatpy) // | want two tickets. (S xouy osa kButku) // | want to go, too.
(51 xouy it maxooc).

— new // knew. ITop.: | bought a new car. (I xynuB rosy mammuny) // | knew
you would be here. (4 3uas, mo T Oyxaen TyT)

— write // right. TTop.: Please write your name here. (byas stacka, ranuwu cBoe
im'st TyT) // You are absolutely right. (Tu abcomtotHO npasuii)

— piece // peace. ITop.: Can | have a piece of cake? (MoxxHa MeHi wmamok
topta?) // We wish for world peace. (Mu 6axxaemo CBITOBOTO Mupy)

— pair /[ pear. ITop.: | bought a pair of shoes. (1 kynus napy B3ytts) // | ate a
pear for lunch. (4 3'iB epyuy Ha 06ix).

— sea // see. ITop.: The sea is beautiful. (Mope npekpacue) // 1 can’t see you.
(A Tebe HE Oauy).

— their // there // they're. Tlop.: Their house is big. ([xuiti 6ynunox Bemukwuii) //
The book is over there. (Kuura mam) // They're going to the cinema. (Bownu
10ymub 10 KiHOTEaTpy).

MOBHO-ITPOBI MOXJIMBOCTI OMO(OHIB — BaXJIMBUHM ACMEKT JIHTBICTUYHOTO
onpairoBanHs (K. B. Konoiz, K. I'. 'opoaencrka, H. B. Konaparenko). 3okpema,
HOro NepeKOHIMBO JEMOHCTPYE aHTJIOMOBHHI KajgamOyp:

— Why were the middle ages of history called the dark ages?

— Because there were so many nights!

VY mpoimocTpoBaHOMY JKapTi I'pa CiIiB 3acHoBaHa Ha omodonax knights
(ruyapi) ta nights (roui), sxi 3ByyaTh OJHAKOBO, ajieé MalOTh Pi3HE HAMKMCAHHS Ta
pi3Hi 3HaueHHs. L[lg omodoHIYHA CYrOJOCHICTHh BH3HA4Ya€ CyTh KajlamOypy:
meTaopuyHy Ha3By cepeaHboBiudst dark ages (TemMHi BiKH) KapTiBIKBO MOSCHEHO
there were so many nights (0yso Garato HoYe#t), X04 HacmpaBi Clif OYJI0 BXKHUTH
iMeHHHK KNights, OCKIJIBKH B 1110 iICTOPHYHY €Moxy Oyiio 0arato JuIapis.

BaxnmuBuM it KOPEKTHOTO  TOPO3YMIHHSI  CIIBPO3MOBHHKIB, — JJISI

YHUKHEHHSI KOMYHIKQTUBHUX JICBIaIlill y PI3HUX CUTYAIlIsX CIUJIKYBaHHS € TaKOX
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OTiEpyBaHHS TAaKWM PI3HOBUJIOM OMOHIMIB, SK omogopmu. Y KIaCHUHOMY
TpPaKTyBaHHI omogopmu — 1€ CJIOBa, SKI MalOTh OJHAKOBY (GopMy (OJHAKOBE
HAIMCAaHHS Ta/4M BUMOBY) HE y BCiX, a JIMIIEC B MEBHHUX TpamMaTHYHUX (opmax.
Hanpuxknan:

— allowed // aloud. Tlop.: You're not allowed to talk during the exam. (Bam ue
00360110 TOBOPUTH Mij yac ekzameny) // He read her letter aloud to the rest
of the family. (Biu 3aunTtaB y2os0c nucTa BCii poauHi).

— billed // build. TTop.: | was billed for the electricity usage last month. (Meni
BUCMABUIU PAXYHOK 33 BUKOPUCTAHHS €JICKTPUKUA MUHYI0ro Micsist) // They
plan to build a new school in the neighbourhood. (Bonu mnanyoTh
o0y IyBaTH HOBY IIKOJTy B PaiiOHi).

Sk OGaummo, mieciaoBa allow Tta bill y BumoBi doHeTnuHO 30iraroThCs
BimoBiIHO 31 cioBamu aloud ta build nwme nmpu momaBaHHI 10 HUX 3aKiHUCHHS -
ed y MuHYJIOMY Yaci.

— left // left. Tlop.: She is sitting on the left side of the room. (Bona cuauth
sniea B kimHari) // He left the party early. (Bin 3aruwue Bedipky paHo).

— found // found. TTop.: They decided to found a new charity organisation.
(Bonu BupimiiIn 3acHYBaTH HOBY OJyiarofiiHy opranizarito) // | found my
keys under the couch. (S 3Ha#i1I0B CBOI KITFOYi ITi[ JUBAHOM).

— bound // bound. Tlop.: He bound the package with a sturdy rope. (Bin
3aB’s13aB ynakoBKy MiiHuM kaHatom) // You're bound to feel nervous about
your interview. (Tu, 3BU4aiiHO %, HEPBYEII Mepe]1 CiBOECIA0I0).

VY HaBelleHMX OMOHIMIYHUX CJIOBOXKMBAHHSX Ta 1X TEKCTOBUX LIFOCTpAIlisX
30iraeTbcs 1 HaMKMCAHHA, 1 BUMOBA CJIIB, TOMY 3'SICOBYBaTH 3HAYEHHSI 1 MIPABHIIBHO
oOpatu HeOOX1JHE MOKHA TIJILKH 3 OTJISIy HA KOHTEKCT.

Boanodac BapTo Haromocutu, mo oMO(POPMHU TEXK YaCTO CTAIOTh OCHOBOIO
JUTs KajamOypiB, xapTiB, MOBHOI rpu. [Top.:

— Waiter!

— Yes, sir.

— What's this?
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— It's bean soup, sir.

— Never mind what it has been. | want to know what it is now.

VY 1poMy kapTi 0o0IrpyeThCs OMOHIMIYHICTh iMEHHUKa bean (kBacoss) Ta
dopmu miecioBa to be — been. Ockinbku 11i CJIOBa 3By4aTh OJHAKOBO, ajie¢ MArOTh
pi3HI 3HAYeHHs, KIiE€HT ruryrae bean (kBaconeBuii cym) i3 been (OyB), mio
MPU3BOJUTH 10 KOMIYHOTO HEMOPO3YMIHHS.

I3 siBUIIIEM OMOHIMII Ta TMOHATTSAM OMOHIMA KOPETIOIOTH TAKOXK NOMUIKOBI
OMOHIMU (NApOHiMu) — TIAPU CIIIB, K1 OJMU3bKI 32 (POHETUYHHM CKJIAJIOM (TOOTO
MaloTh CXO€ 3By4aHHsI) Ta / a00 HANMCaHHSM, ajie PO3PI3HIIOTHCA 32 3HAUCHHSIM.
BoHu mnepeBakHO HalleKaTh JI0 OJIHIET YAaCTMHM MOBU 1 MaioTh OJIHAKOBI
rpaMaTUyHl O3HAaKU. SICKpaBUMHU NpPUKIAJaMH TAPOHIMIB B aHTJTIHCHKINA MOBI
MOKYTb CIYT'yBaTH Takl JEKCHUYHI OJMHMUII:

— loose [lu:s] // lose [lu:z]. Iop.: The screw is loose, so it might fall off.
(I'BuHT ocnabnenuit, ToMy BiH Moxe Bracti) // He’s afraid he might lose his
job. (Biu 60iTbcs, 110 MOXKE smpamumu POOOTY).

— quite [kwait] // quiet [kwaiat]. ITop.: The movie was quite interesting.
(dPinem OyB docums mixkaBum) // Please be quiet during the presentation.
(Bynp nacka, He wymime i 9ac npe3eHTarlii).

— affect [a'fekt] // effect [i’fekt]. Tlop.: The weather can affect your mood.
(IToroma mosxe sniusamu Ha Bam Hactpiit) // The effect of the new policy is
still unknown. (Pezynomam HOBOT OJITHKK BCE I11€ HEBITOMHUIA).

B aHrmiiicekiii MOBI ICHYIOTh TaKOX CJIOBA, SIKI MarOTh JBa MPOTHIIECKHI
3Ha4YeHHs, € cami co01 aHTOHIMaMu. Taki OJUHUII JIHTBICTH KBali(iKyIOTh SIK
KOHMPOHIMU (A8MO-aHMOHIMU) 1 HATOJONIIYIOTh Ha 1X 37aTHOCTI 3MIHIOBATU
3HAUEHHS 3aJIe)KHO BIJ KOHTEKCTY. THUNOBUMHU TMpUKIAJaMU KOHTPOHIMIB B
aHTJIACHKINA MOBI € TaKi CJIOBa!

— dust. ITop.: She dusted the shelves to clean them. (Bouna sumepna nun i3
nosuie, o6 oumctutu ix // The baker dusted the cake with powdered

sugar. (ITekap nocunas TOpT IYKPOBOIO MYIPOIO)
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— sanction. ITop.: The government has sanctioned the new project. (Ypsn
cxsanue HoBud mpoext /[ The country was sanctioned for violating
international agreements. (Ha xpainy Oynm wuaxnadeni caumkyii 3a
HOPYIICHHS MKHAPOIHHUX YTOJ).

— overlook. ITop.: He overlooked a critical error in the report. (Bia nponycmus
KpUTHYHY TIOMUIKY B 3BiTi // The manager was required to personally
overlook the transfer of valuable materials every evening. (Menemxkep MaB
0COOHUCTO Haznadamuy 3a Nepeadeto MIHHUX MaTepialiiB KOKHOTO Beuopa.

— rent. ITop.: We decided to rent an apartment for the summer. (Mu Bupitmmm
opendyseamu KBapTupy Ha Jito) // They rent their vacation house to tourists.
(Bonwu 30aromu cBiit OyIUHOK IS BIIMIOYMHKY TYpHCTaM).

— original. ITop.: This is the original painting by Van Gogh. (Lle opucinanvna
kaptuHa (mepia Bepcis, cripapxHii BuTBip) Ban ['ora) // Her idea for the
project was very original. (Ii izest 114 mpoexTy Oyna myXke opuciHanbHOW0
(rosamopcwkoro, yHIKAIBHOIO).

[TizcymoByrOYM, BapTO BI3HAYWTH, IO HAJIEKHE OBOJIOJIHHS OMOHIMaMH
aHTJIIACHKOT MOBM HE JIUIIE 30aradyye aKTUBHUW CJIOBHUK YKPaiHCHKUX YYHIB, a i
YIOCKOHAJIIOE HABUKHU TIMOOKOTO PO3YyMIHHS MOBHOTO KOHTEKCTY Ta BMIHHS

JIOTIYHO aHAJII3yBaTH KOMYHIKaTUBHY CUTYAIIIIO.

1.3. IlpobseMHicTb BHBYEHHSI OMOHIMIB [JIi YKPaiHOMOBHUX Y4YHIB:
Mi’KMOBHI iHTepdepeHuii, BiAMe:xKyBaHHA Bil moJjicemil, MeTOAUYHA
JIAKYHA
3a TpaauIi€r, OMOHIMIIO IIJIKOM BHIPaBJaHO BBAXKAIOTh CKIIAJHUM

CErMEHTOM BHUBYEHHSI AHIJIINCHKOI MOBH, 30KpeMa AaHIJIUCHKOI JIEKCUKH. Y

HAaBYaHHI yKPAiHOMOBHUX YYHIB Il JWJAKTUYHI TPYIHOIIl 3yMOBJICHI 1

3arajJlbHUMU TICUXOJIIHTBICTUYHUMHM W KOTHITUBHUMHM YWHHUKaMH, 1 MOBHO-

cenupiyHUMHA TPUYUHAMH, SKI TIOB’S3aHI 3 MIDKMOBHOIO 1HTep(depeHilielo Ta

CIUTYTYBAaHHSIM JIIHTBICTUYHUX OJIMHUIL OMOHIMIYHOI Ta IMOJIICEMIYHOI MPHUPOJIH.

Ix ocmucneHHs moTpedye Hale)KHOI CHUCTeMaTH3allli BIIOMOCTEH, BUKIIAJICHUX Y
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CydacHHUX IMpalsix 13 mpoOJjieM 3aCBOEHHS aHTJIIHCHKOT JIGKCUKH, TUX MEXaHI3MiB,
MPUHIIUIIB, 3acajl, IKI CTUMYJIIOIOTh UM HABIaKH, TaIbMYIOTh €()eKTUBHICTH LHOTO
nporiecy. Tako HEOOXIJIHMM € OIpalOBaHHS TEOPETHKO-METOJIWYHUX POOIT 1
EMITIPUYHIX JaHUX, 10 CTOCYIOTHCS HAaBUYaHHS OMOHIMIB.

3apyOikHI eKCIIepUMEHTAIBHI JOCIIHKEHHS 3ac001B 1 CITOCO01IB, TCHICHIIIN 1
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY AaKTUBHOI'O CIOBHUKA YYHIB MIATBEPIKYIOTh, IO
3aCBOEHHSI OMOHIMIB Ma€ CBOIO crenudiky. 30kpeMa, Ipu BHUBUEHHI [[HOTO KJacy
JIEKCUYHUX OJIMHUIIbL HEOOX1JTHO BPaxOBYBAaTH iX (POHOTAKTHUYHI XapaKTEPUCTHKH,
K1 0e3mocepeHh0 BIUIMBAIOTH HAa IIBUJKICTh 1 CTIMKICTH 3amaM’STOBYBaHHS.
[Toka3oBo 1H(GOPMATUBHUMHU 3 LIOTO MOTJISAY € 3apyOiKHI JOCHIKEHHS MOBHOI
MOBEIHKA Ta MOBHOI KOMIICTEHTHOCTI aiTedl nomkiipHOro Biky [Storkel &
Maekawa 2005].

Onna 3 KIIOYOBUX MpOOJIEM, MOB’SI3aHUX 13 BHUBYEHHSM OMOHIMIB, —
norpeba BMITH pO3MEKOBYBaTH Mmidxcmoeni omonimu (interlingual homonyms) —
napu CJiiB JIBOX MOB, SKI BUIVISIAAIOTh a00 3By4YaThb OJHAKOBO, aji€ MalOTh Pi3HI
3HayeHHs» [Tapaciok & Maxymna 2025, c. 384]. Tunosi mapu ciiB, SKi MarOTh
OJTHAKOBE 3BYYaHHS, aje MPH [IbOMY CEMAaHTHU3YIOTh Pi3HI MOHSITTS, — aHII. DOOK
(kHUTa, TOM) Ta YKp. Oyk (OEpeBO 3 TJIAJKUM, CIpUM CTOBOYpOM, UIUIHHOIO
OKPYTJIOK KPOHOIO Ta OJIMCKYYHM TEMHO-3EJICHUM JIUCTSIM); aHri. clay (rmHa) Ta
YKp. Kietl (JUMKa PEYOBHHA, Ky BHKOPUCTOBYIOTH UIS 3 €IHAHHS, CKICIOBAHHS
4yoro-uHeOyap) 1 6arato iH. J[7s yKpailHOMOBHMX Y4HIB TakKi YKpaiHChKO-aHTJIMCHKI
30ir¥ CTBOPIOIOTH TPYIHOIIII KITHKOX THITIB:

— YCKJIQJHIOIOTH 1JICHTU(IKAII0 3HAUYCHHSI CJIOBA B KOHTEKCTI;

— 3yMOBIIIOIOTH TOMMJIKOBI TE€PEHECEHHS 3HA4eHb 3 YKPAiHChKOi MOBH
(MixxMOBHa 1HTEpdeEpeHIris);

— CIOBUTBHIOIOTH  (OPMYBaHHS TPOAYKTUBHMX HAaBHYOK  aJ€KBaTHOTO
CIpUiiMaHHS OMOHIMIB Ta iX KOPEKTHOI'O B)KMBAaHHS B YCHIW Ta MHCEMHIN
KOMYHIKarlii.

JlocmPKeHHSI OCTaHHIX POKIB B YKPAiHCBKWX BHUINAX MATBEPKYIOTH, 110

0COCOJIMBO TOMITHI TPYJIHOII JJIsI YKPaiHOMOBHUX YYHIB MI)KMOBHa OMOHIMIs
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BUKJIMKA€E y TMOYATKOBUX 1 cepeiHix kiacax. CHOylIHUM IIOJO IIbOTO BBAXKAEMO
TaKoXX y3aranbHioBaibHEe TBep/keHHa C. B. Kiiiko: «MiXKMOBHAa OMOHIMIsA
TPaKTY€TbCS SIK OJHE 3 JpKepen iHTepdepeHiii piaHoi ¥ 1HO3€MHOI MOB, IO
MOPOKYE PIZHOTO POAY TOMHUIIKOBI aHAJOTII y BUKOPUCTaHHI IHITOMOBHOTO
xoxy» [Kiiiko 2020, c. 135].

Kpim mnepeniueHnx Buille, MDKMOBHA OMOHIMIS TaKOXX MOXE CIYryBaTu
MEPEIIKOIOI0 Y MepeKIaianbKiid MisiTbHOCTI: «HasBHICTP MIXKMOBHMX OMOHIMIB
CTBOPIOE TPYIHOILI JJIs NEpeKIaadiB Ta ABOMOBHUX HOCIIiB. JtonuHa, sika 100pe
3Hae OOWJBI MOBH, 3a3BHYail YCBIAOMIIIOE PI3HUIIO 3HAYEHb, MPOTE Yy HIBUAKOMY
MOBJIEHHI a00 TpH YWTaHHI 0e3 ypaxXyBaHHsS KOHTEKCTY HAaBIThb JOCBIIYEHUU
nepekianady MOKe HaTpanuTH Ha «ganpmuBoro apyra» [Tapaciok & Maxyra
2025, c¢.386]. Iloromkyr4unuch i3 €0 JTyMKOIO, JIHTBICTH ITOTJIMOJIIOIOTH
TeOpeTUYHI 3HaHHA mpo me sBuine [Onekcun 2024, c. 80—83], Takok aKTHUBHO
BUIIPALIbOBYIOTh TEOPETUYHI 3acaAd Ta TMPaKTUYHI NPUHOMH BUPILIECHHS
MOB’SI3aHUX 13 HUMHU TEpEeKIalalbKuX TPyAHOIIiB. [IpoekTyroun Ha MPaKTUKY
TEOPETUYHUN BHUCHOBOK TMpO Te, M0 J00Ip JOpPEYHOTO eKBiBaJieHTa JJis
MDKMOBHOTO OMOHIMa 3a0e3Ieuye aJIeKBaTHICTh NIEPEKiIaay, a XuOHe BIATBOPEHHS
CIIOTBOPIOE 3MICT, AOCHIAHUKA NPOMOHYIOTh HHM3KY €(QEKTMBHUX METOMAIB 1
MPUIOMIB JIJI1 YHUKHEHHSI Takux MpoOieM. 30Kpema, BKa3yloTh Ha HEOOXITHICTh
BUKOPUCTOBYBaTH  KOHTEKCTyallbHI  MiAKa3KW, AaKTUBHO  TIOCIYTrOBYBAaTHCS
TIYMa4yHUMH CJIOBHUKAMM JUI TEPEBIPKH JIEKCUYHOIO 3HAYEHHS, IIHPOKO
3aCTOCOBYBAaTH OIMCOBUHM TepeKad, Oo0upaTh IHOI CJIOBa, W00 YHHKHYTH
ceMaHTU4HOi JaBO3Ha4yHOCTI [Tapactok & Maxyna 2025, Cunopyk & Ilocrak
2017; a6miii 2021].

CnpobaMu METOAWYHOI BIJAMOBIJI HA BKa3aHi BUINE TPYAHOINI, IO iX
CIOPHUYMHAE JJIsI YKPAIHOMOBHUX Y4YHIB BUBYEHHS OMOHIMIB aHIJIIHCHKOI MOBH, €
kBaidikamiiae npaiti A. BoitoBuu [Boitrouu 2022] ta C. SIpemuyk [Spemuyk
2020]. 3okpema, A. BoliToBHY, 30CEpeIKYIOYM YBary Ha BHBYCHHI BILTUBY
MIXMOBHOI OMOHIMIi Ha YKpPAiHChKY Ta aHTJIIACHhKY MOBH, BKa3y€ Ha MpPaKTHUHI

acmeKTH i€l mpoOieMu Ta MITKPECTIOE, M0 METOAWKAa HaBYaHHS OMOHIMIB Yy
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CepeaHil MIKoJII Mae 00OB’SI3KOBO BPaxOBYBAaTHU TaK 3BaHI MIKMOBHI TACTKH, SIKI
BITUYBaIOTHCS YUHAMHU K TTOMUIIKOBI TOTOKHOCTI (hopM.

Hignicte npami C. SlpeMuyka BU3HA4Ya€e Te, IO Y HIM MpeaCcTaBICHO
OpUKJIagd  MDKMOBHOI  OMOHIMIT ¥ Hablp BmpaB ans  (GopMyBaHHS
nudepeHiiiioBaHoro po3yMminus ciiB [SApemuyk 2020].

B ykpaiHcbkux 3akiagax cepelHbOi OCBITH MPOIEC 3aCBOEHHS aHTIIHCHKUX
OMOHIMIB 3HaYHO YCKJIQJHIOETHCSA TAaKOX TOJ1, KOJIM Y4HI HE BMIIOTh 200 BMIIOTh
HEJIOCKOHAJIO PO3PI3HIOBATH OMOHIMIIO Ta rmojiiceMito. TouHiIe, KOJIH 11l HABUKH B
HUX cpopMoBaHi cnabdko. Kputepii po3pi3HEHHS OMOHIMIYHHUX Ta TOJICEMIYHUX
(6arato3HayHUX) CJiB y MiIpyYHUKAX YaCTO BUIIMCAHI MOBEPXOBO, a BIAMOBIIHO
YUHI iX HE 3aCBOIOIOTH 200 3aCBOIOIOTH HE Ha HAJIC)KHOMY piBHI. J{1s BUMTENS 4N
BUKJIaJauya 1€ CTBOPIOE JOJATKOBI YCKJIAOHEHHS MI0J0 BHUOOpY cTparterii
MOSICHEHHS: YW TMPONOHYBAaTH 3HAYEHHS SK TMOB’A3aHl (IMOJiceMisl), 4Yd SIK
He3alexkHl (oMoHIMIsI). Te, 10 BIACYTHICTh TAKOTO PO3YyMIHHS MPHU3BOIUTH 10
XUOHUX Yy3arajbHEHb Yy CJIOBOBJKMBAaHHI, aKIEHTYIOTh YHUCJIEHHI 3apyOixkH1 U
YKpaiHChKI MPaKTUYHI METOANYHI pO3POOKH 1 OTJISAIU 3 JIGKCUKOJIOTIT i JIEKCHYHOT
meToauku [auB, Hampukiaag: Schmitt 2000; Nation 2001].

VY 3B’s3Ky 3 UM aKIEHTYEMO yBary Ha TOMY, IO KJIFOYOBAa HAaBUYKA, SKY
MaroTh PO3BHBATH BUYHUTEIN B YKPAiHOMOBHHUX YYHIB II[0JI0 BUBUYEHHS aHTJIHCHKHUX
OMOHIMIB, — KOHTEKCTyaJbHE€ 3UWUTYyBaHHA 3HaueHHS. OCKIUIbKH OUIBLIICTh
aHTJIACHKUX OMOHIMIB (3pEHITOI0, SIK 1 B OyIb-fKiii MOBI, y TOMYy YHCII B
YKpaiHCBhKil) HaJeXaTh 10 a0COMOTHO pi3HMX cemMaHTHYHHX chep (bark — easxim
1 kopa Oepesa; bat — kasican 1 6uma), BUOIp IPABUILHOTO 3HAYCHHS BiAOYBAETHCS
TITBKH TIPU HAJIEKHOMY BpaxyBaHHI KOHKPETHHX KOHTEKCTYaJbHHUX MapKepiB
(JleKCMYHA CIOJIy4YBaHICTh, IrpamMaTH4Ha (YHKIIS, CTUJICTUYHE 3a0apBIICHHSA).
Benuke mpakTtuyHe 3HaYeHHS A7 (POPMYBaHHS IIMX HABHUOK MAalOTh KOPITYCHI
M1IX0IM Ta MPUHOMH KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y.

[me oawH CKIAAHUNA METOAWYHUN AaCHEKT MOB’S3aHUM 3 ypaxXyBaHHSIM
KyJIbTypHOI, Ta TMparMaTuyHoi CHenu(pikd CIOBOBXHUBAHHS OMOHIMIB 1

O0araTo3HauYHUX CIIB, 30KpeMa B CTPYKTypax TyMOpy Ta MOBHOI TIpH, B
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KaJlaMmOypax, mapeMisix, i1iomax Toio. BojsoaiHHa UMY HaBUYKaMU JIa€ MiACTaBU
TOBOPUTH PO CHOPMOBAHICTE MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. HaTtomicTb
HEPO3yMIHHS OMOHIMHOI I'pH TPHU3BOAUTH 1O BTPaTH KOMYHIKATUBHOTO CEHCY
(0oco0mMBO B ayAWTOpHIA B3aEMOJIi 1 TPU aHami31 ABTCHTUYHUX TEKCTIB).
[lcuxomiHrBiCTUYHI Ta  METOAWYHI  poOOOTHM  HAroJOmIyIOTh, IO  O€3
[IJIECOPSIMOBAHOTO TPEHYBaHHA, 0€3 CHUCTEMaTUYHUX BIpPaB YYHI CJIa0KO
HaOyBalOTh BIAMOBIIHUX YyMIHb 1 3aCBIAYYIOTh HU3BKY KOMIETEHTHICTH Y
CIpUMaHHI TaKUX SBUIIL.

Bapro Harosmocut Ha TOMy, 110 MPOOJEMHICTh BHUBUEHHS M 3aCBOEHHS
aHTJIIACHKUX OMOHIMIB SIK OKPEMOrO PI3HOBHUJY JIEKCHKH [JIl YKPaiHOMOBHHUX
y4HiB — OaraToBuMipHa. KpiM Bi3HAYEHUX BUIIC YUHHHUKIB ICHYBaHHSI MI>KMOBHOT
OMOHIMII Ta 3yMOBJICHOT'O HEIO SIBUILA 1HTep(epeHLii, HEPO3PI3HEHHSI OMOHIMII Ta
noJriceMii, BITYyTHUM € TaKOK OpaKk CUCTEMHUX METOJUYHUX PIIIEHb, 1[0 BUHUKAE
yepe3 HEeJIOCTATHIO KUIbKICTh KOMIUIEKCHUX METOJUYHUX PO3POOOK, MPUCBIYCHHUX
caMe OMOHIMaM. BiamoBigHa MeTOAWYHA JIAKyHA € OYEBUIHOIO: OMOHIMIIO Yy
HaBYAJBHUX IMpOTpaMax 4YacTo 3raayloTh €Mi30JUYHO, TUIbKH MPUHATIAHO abo y
CIIBBIHOIIICHHI 3 I1HIIMMH THUIIAMH JICKCUKH (HAIpUKIA, 13 CHHOHIMAMHM YU
aHTOHIMaMHM), a HE SIK OKPEMUH TTaCT BUBYCHHS JIEKCUKH. Lle o3Havae, 1o y4Hi He
MaroTh JIOCTaTHIX 3HaHb Ta BMiHb JJi1 (POPMyBaHHS CTpaTerid po3mi3HaBaHHS I
IPOJYKTUBHOIO  BXXMBAHHS OMOHIMIB, BiITak a00 BHUKOPUCTOBYIOTh iX
HEIpaBUJIbHO, a00 B3arajl YHHKalOTh Y MOBJIEHHEBIH MIsIbHOCTI. Po3poOrieHi B
€BPOICHUCHKIA METOMUINl MPAKTUYHI PEKOMEHJaIlli i BUKIANa4yiB (HApPUKIA,
Hopajiy o0 CEMUETAITHOTO HaBUaHHs oMOHIMiB [Jacobson et al., 2007]) moxyThb
YaCTKOBO 3allOBHUTU L0 NPOTAJIUHY, aje MOoTpeOyrTh ICTOTHOI ajamTamii 1o
YKpPaiHChbKUX HaBYAJIBHUX TPOTPaM Ta ICHUXOJIOTIYHHUX OCOOJUBOCTEH ayauTopii
YKpPaiHOMOBHUX YYHIB.

3apagu  CpaBEeIIUBOCTI BapTO BIA3HAYMTH, MO0 YMPOJOBXK OCTAHHIX
JNECATWIITh JOCIIKEHHsSI PI3HUX IUIACTIB AHTJIMCBKOI JIGKCUKH W METOJUKH ii
HABYaHHS 3HAYHO aKTUBI3yBamKCh. OHAK CIieiai3oBaHi, KOMIIEKCHI METOINYH1

OpuiioMd pPOOOTH 3 OMOHIMIEID B 3aKJIaJax CEPEeIHBOI OCBITH 3aJIUIIAIOTHCS



29

oOMexxeHuMu. ToMmy, Ha Hally JIyMKy, 3°sCyBaHHS NpPUYMH 1i€i TpoOiemu,
EMITIPUYHI CBIAYCHHS Ta PEKOMEHJAIlll M0J0 HEOOXiTHUX HAMpsSMIB PO3POOOK
3aCIyTOBYIOTh Ha OKpEMY yBary i HoTpeOyIOTh aKTUBHIIINUX 3YCUIIb.

Tesy mnpo ¢parMeHTapHICTH METOAMYHOTO  MPEJICTABICHHS  TEMH
«OMOHIMIsI» B TMporpaMi CEpeaHbOI IIKOJU MIATBEPDKYE aHami3 MOIMYJISIPHUX
MIJPYYHHUKIB 1 METOJIMYHUX MOCIOHUKIB. Y HUX OMOHIMIS 3/1€OUIBIIOTO 3ralyeThCs
JWIlIe SK UTIOCTPAaTUBHUN MPHKIAN y pPO3[iIax JEeKCMKu abo y BIOpaBax Ha
yuTaHHs / nepekian. [lpu 1mpomy BuIIeHUX po3AuliB «OMOHIMHU» Maibke He
crocrepiraemo. TekcTn 3 MeToAMKH ciIoBHHKOBOI pobotu [Nation 2001; Schmitt
2000] mpuCBAYYIOTH YBary 3arajlHUM CTpaTerisiM BUBYEHHS CIIOBA, ajleé He
IPONOHYIOTh MOCHIJOBHUX 1 YITKMX HaBUAJIbHHUX TPAEKTOPIH 110A0 3aCBOEHHS Ta
pO3pi3HEHHs 0araTo3HAYHUX CIJIIB Ta OMOHIMIB. TOOTO MOXHa KOHCTaTyBaTH, IO
YUHHI HaBYAJIbHI MPOTpaMU HE MependavyaroTh CUCTEMAaTHYHOI POOOTH HaJ LUMHU
BOKJIMBUMH ILJIACTAMU JICKCUKH.

BnopaBu, mo iX MNOpOMOHYIOTh YKIagadl MIIPYYHUKIB Ta MOCIOHUKIB,
31eOUIBIIOT0 OJHOCKIAQAHI Ta emizoauyHi. [lepeBakHa OUIBIIICTE METOJIMYHHUX
MaTtepiaiaiB 30pi€HTOBaHI Ha (OPMYBaHHS HABUYKHA PO3PIZHEHHS 3HAYEHb Y
KOHTeKcTi (receptive tasks). Imomi 1i¢ BHOpaBH Ha TpaBoONKC OMOQOHIB
(homophones) abo Ha GoHeTHYHE PO3pi3HEHHS. AJie AyXe YacTO Taki BIPaBU HE
IHTErpoOBaHl B IIMPIIMI HaBYaJbHUM IUIAH 1 HE NependavyaroTh MOCIIOBHOTO
Nepexoly BiJl PELENTUBHUX HABUYOK JO NPOAYKTUBHMX (CTBOPEHHSI BJIACHHX
BUCIIOBJIIOBaHb, KOMYHIKAaTHBHUX 3aBjaHb, KpeaTWBHUX irop). Orisa NpakTHK
HAaBYaHHS OMOHIMIB Yy 3acCKJaJlax CEepelHbOI OCBITU MIATBEPIKYE KPUTHUUHY
HEOOXITHICTh PO3POOJICHHS KOMIUIEKCHHX HaBUAJIBHUX MOMAYJIIB a00 HaBiTh
CHeliaai30BaHuX KypcCiB.

[te omHi€r0 MpoOIEMOI0 MOXKHA BBaXKATH HEHAJICKHUN TOKW IO PIBEHBb
1HTerpailii KOTHITUBHUX, KOPIMYCHUX Ta KOMYHIKATUBHUX MIAXOMAIB JO BHUBYCHHS
OMOHIMIB $IK OKpPEMOIO IUIaCTy JEKCHUKH, IO AaKTHUBHO 3aCTOCOBYIOTHCA Y

HABYAJIbHINA MIPAKTHII €BPOTIEHCHKUX JEPHKaB.
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OpieHTOBaHAa HAa JOCSITHEHHS MaKCHUMaJbHOTO  JIHTBOJUIAKTHYHOTO
pe3yNbTaTy METOIWKA HABYAJIBHOI pOOOTH 3 OMOHIMAMH Majia O TapMOHIMHO

IMOE€AHYBATH:

KOTHITUBHI NPUHIUIH (POOOTY 3 MEHTAJTbHUMH PENPEe3CHTALIISIMI 3HAUCHb );
— KOPIYCHI JaHi (4aCTOTHICTh, XapaKTepHa JIEKCUYHA CIOJIYy4YyBaHICTh, TUIIOBI

KOHTEKCTH);

— KOMYHIKaTHBHI 3aBAaHHs (BUKOPHUCTAHHS OMOHIMIB y peajlbHUX YCHHX Ta

MUCEMHUX MOBHO-KOMYHIKATUBHUX CUTYaIIisIX);

— 1u@dpoBl IHCTPYMEHTH (KOPITYCH, €JICKTPOHHI CIIOBHUKH, I1HTEPAKTHUBHI

BIIPaBU).

OnHak HaBeACHI acCMEKTH — 1€ KOMIIOHEHTH 1AeanbHOI MOJeii peanizari
HaBYaJIbHOI METH IIOAO OMOHIMIB. HacmpaBal >k NpakTH4HI PO3POOKH PIIKO
NOEJHYIOTh OJHOYACHO yC1 Ha3BaH1 YOTUPU KOMIOHEHTU. Hallbouib1 npoiyKTUBHO
BUKOPHCTOBYBAaHUMH Yy HaBYAIbHIA MPAKTHII CEPEAHBOI IMIKOIU € podoTa Haj
CEMaHTHKOIO Ta KOMYHIKaTUBHI 3aB/IaHHS.

VY 3B’S13Ky 3 IUM BapToO 3rajjaTd Mpo OCOOIMBOCTI YKPaiHCHKOT METOIUYHOL
Tpaauilii Ta noTpeOy ii amanTarii 10 cydacHUX MOTpeOd OCBITHBOIO Mpolecy. AJKe
BIJIOMO, IO YKpailHChKa METOJAMYHA TPAIUIg YacTO TSHKIE 10 TepeKIIagHo-
IPaMaTUYHOTO 200 3MIMIAHOTO MIJIX0y. 32 TAKUX YMOB OMOHIMISl CIIPUHMAETHCS
SK JIEGKCUYHA JeTallb, a MOB’s3aHl 3 HEI TPYAHOLIl PO3YMIHHS — SIK Takl, IO iX
MO>XHa BUPIIIUTH B MPOIECI 1 3a JOMOMOTOI0 Tepekiaamay. Ajie mnepekiiaj 1HOAl
TITBKM MAacKy€ IIMOII1I KOMYHIKATUBHI i MparMaTU4Hi NpoodsieMu (HarpuKiaz, npu
aJICKBaTHOMY BIJITBOPEHHI TpU CJiB a00 CTHUIICTUYHMX BIATIHKIB). Tomy iCHyroUi
3apyOiKHI TPAKTUKU (SKi aKIIEHTYIOTh Ha KOHTEKCTi, aBTCHTUYHHMX TekcTax, task-
based learning) motpiOHO aganTyBaTH A0 Mi3HABAJLHUX MOTPEO Ta OCOOIMBOCTEH
cpuiiMaHHs YKpaiHOMOBHOI YUHIBCHKOI ayAUTOPIi.

Cepen okpemMux 3HAKOBHUX HallpalloBaHb Yy LI IapuHI BapTO 3rajaTu
npaio «A seven-step instructional plan for teaching English-language learners to
comprehend and use homonyms, homophones, and homographs» [Jacobson, Lapp

& Flood 2011], B skiif 3ampONOHOBAHO HHU3KY JIE€BUX MPAKTHYHMX KPOKIB Ta
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KOHKPETHUX 1HCTPYKI[IA — CEMUCTYIICHEBUM TIJIaH HaBYaHHS OMOHIMIB / OMO(OHIB
/ omorpadiB. Takox MaEMO HU3KY €MIIPUYHHUX MPallb, 0 aHANI3YIOTh TPYIHOII
OCBOEHHS yYHSAMHU OMOHIMIB (CTaTTlI B HAyKOBUX JDKepesax, KOPIYCHI
JTOCIIDKCHHS), 5Ki, OJHAK, HE CTaHOBIATH IIJIICHOI METOJMYHOI CHCTEMHU.
CucrtemMHa METOJWKa MOBHMHHA IMOEIHYBATH ONHUC MpoOjeM, Hallp BIpaB pi3HOI
CIIPSIMOBAHOCTI, KpUTEPIi OIIHIOBAaHHS Ta PEKOMEH Al 11010 aJarTarlii mij piBHi
HaBYAJIBHUX MPOTPaM.
Cepen HeraTMBHUX HACIHIJIKIB OKPECJIECHOTO OpaKy KOMIUIEKCHUX METOIUK
MO>KHa apTyMEHTOBAHO HA3BaTH TaKi:
— y4H1 He HaOyBalOTh CTIMKO1 3JJATHOCTI PO3PI3HITH OMOHIMIIO Ta MOJICEMIIO
1 KOPEKTHO BUKOPUCTOBYBATH OMOHIMU B KOMYHIKATUBHIN MPAKTHII];
— BUKJIaJa4l HE MAaIOTh CTaHJAPTU30BAHUX CIIEHAPIiB POOOTH 1 MPOAYKTUBHUX
HaBYaJIbHUX TPAEKTOPIH;
— HaBYaJIbHI MPOTpaMH  BTPA4yarOTh  BAXJIMBY JIGKCHYHY  CKJIAJIOBY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
VYpaxoByroun Ha3BaH1 HETaTUBHI HACHTIIKH, MAEMO MIJCTaBU CTBEPIKYBATH,
[0 Ha ChOTOJIHI ICHY€ OUYEBUIAHUMN 3alHUT HAa PO3POOKY METOJUYHHUX CUCTEM, IO
BKJIIOYAIW O HE TIIbKM HEOOXIMHMK 0a30BUM TEOPETUYHUM MOIYNb (mediHimii
KJIFOYOBUX TMOHSTh, Kiacu(ikailisi pi3HOBHAIB TOINO), aje W KOpIycHy O0a3y
MPUKJIAAIB, POTPECUBHY CHUCTEMY BIpaB (Bl PELENTUBHHUX A0 MPOIYKTUBHHX),
ONMKC CTMOCOOIB OIIHIOBAaHHA Ta PEKOMEHMAIll I0JI0 BBHUYEHHS OMOHIMIB, SIK1
aJanToBaHi J0 Mi3HABAIbHUX MOTPEO yKpaiHOMOBHMX Yu4HIB. KopucHumu s
HaJIEXKHOI ampobairii e€peKTHBHOCTI TaKWX METOJUYHUX KOMIUIEKCHUX CHUCTEM
MOXYTb CTAaTH 1X MUIOTHI BIIPOBaPKEHHS Y HaBuaibHy npakTuky [Nation 2001].
OTxe, HecTaua KOMIUIEKCHHX METOAMYHUX pPO3pOOOK — peanbHa U
MPaKTUYHO BiAYyTHaA TpoOsiema. ICHyroul MOOJMHOKI HampaitoBaHHA y dopmarti
OKpEeMHX MOCIOHMKIB Ta PEeKOMEHJIalllil 1al0Th MEBHUI MaTepiasl AJisi HaBYAJIbHO-
MeToau4IHO1 poOoTH. OHAK aOCONMIOTHO OYECBUIHOIO 3AIIMINAETHCS HEOOXITHICTH
pO3pOOJIEHHSI  CTaHAAPTU30BAHOrO, AJaNTOBAHOTO 1O TMOTPed yKpaiHCHKOI

OCBITHBOI CUCTEMH KypCy / MOAYJIsA, IKUW O IHTETpyBaB KOTHITHBHI, KOPITYCHI Ta
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KOMYHIKaTUBHI TIIXOJU 1 BPaxOoBYBaB OCOOJMBOCTI MI)KMOBHOi OMOHIMIi, IIIO

3MO€e 3yMOBJIIOBAaTH HeOa)kaH1 sIBUIIA IHTEPPEPEHLIIi.

VY3aranpHIOI0YH, KOHCTATYeEMO, IO OMOHIMIS — TII€ CKJIQAHHHA JIEKCHKO-
ceMaHTHYHMH (eHoMeH. MOro NOBHOI[HHE BHBYCHHA IIOTpeOye BpaxXyBaHHS
HU3KA KIIFOYOBHX IapaMeTpiB, SK-OT: (popMaiibHa 301KHICTH (TOTOXKHICTH a0o0
MaKCHMaJbHa CXOXICTh) (POPMHU CIIOBA, BIACYTHICTH CEMAHTHUYHOI CIIOPiTHEHOCTI,
1ICTOpUYHE TTOXOPKEHHS Ta KOHTEKCTYaJIbHE B)KMBAHHSI.

VY CBITOBIM Ta YKpaiHCBHKIA JIHTBICTHIIl SIBUIIE OMOHIMII Ta TOHATTS
OMOHIMA JOCHIKYIOTh OaratoBumMmipHo. Tpanuiiiini, 3amodatkoBaHi y XX
CTOJIITTI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYH1 aCMeKTH ChOTO/IHI JOTIOBHEHO KOTHITUBHUMU Ta
KOMYHIKaTHBHUMU.

3aragoM TOHSTTS OMOHIM 'y CBITOBIM JIIHIBICTHII Ta YKpPaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI CYTrOJIOCHE: II€ CJIOBa, $IKI MaroTh OJIHaKOBY (opMmy Ta pi3Hi
3HaueHHs. OJHaK ICHYIOTH MEBHI BIAMIHHOCTI B MiAXOJax J0 Kiacudikaii
OMOHIMIB, 30KpeMa 00 MoAUTy Ha oMorpadu Ta oMO(DOHH, 110 MOXKE 3aJiekKaTH
BiJl MOBHOT TpajuIIii Ta crienin(iku KOHKPETHOT MOBH.

Uike ¥ ycBIAOMJICHE PO3PI3HEHHS OMOHIMII Ta TMOJiceMii, OMOHIMIB Ta
MOJIICEMAaHTH3MIB Ma€ 1 TEOPETHYHE, 1 MPAKTUYHE 3HAYCHHS: BOHO 3abe3nedye
TOYHICTh JIEKCUKOTPa(IuHOrO OMHUCY, YMOXJIMBIIIOE€ AJE€KBaTHY IHTEPIpPETALiIO
TEKCTIB, CHpHUA€ OUIBII TIUOOKOMY PO3YMIHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH pPO3BUTKY
JIEKCUYHOI CEMAHTHUKH.

Jnst  cucremartuzanii, Kiacudikamii Ta  XapakTEPUCTHKH  OMOHIMIB
3aCTOCOBYIOTh KUIbKa B3a€MOIIOB’SI3aHUX KPUTEPIiB: CEMAHTUYHUN (aKIEHTYE
BIJICYTHICTh CIUIBHOIO CMHCIIOBOTO S$I/Ipa), €TUMOJIOTTUHUN (IMIAKPECIIOE pi3HE
MOXO/PKEHHST CIiB), (PYHKIIOHANIBHUI (BpaxoBy€ BIJMIHHOCTI YaCTOTHOCTI Ta
KOHTEKCTIB yXHBaHHs). KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS IIMX KPHUTEPIIB 03BOJISIE
OUIbII TOYHO KJAacu(IKyBaTH OMOHIMHU ¥ yHHMKAaTH 1iX CIUIyTyBaHHS 3

Oarato3HaA4YHUMHU CJIOBAMHU.
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3acTocyBaHHsA KpUTEpliB g Kiaacuikaiii, a TaKoXX BUKOPHUCTAHHS
BIJIMOBITHUX METOJUYHUX CTpATETii 03BOJSAIOTH €()EKTUBHO HABYATH YYHIB
pO3Mi3HaBaTH Ta MPAaBUILHO BUKOPUCTOBYBATH OMOHIMH. [lofanbIni mociipKeHHs
y Wi Tamy3l MOXYTh CHPHUSATH pPO3POOJIEHHIO KOMIUIEKCHHX METOJAMYHUX
peKOMEHJaIld Isl BUKIAJaHHS OMOHIMIB Ha YypOKax aHTJIHChKOI MOBU B
YKpaiHChKUX MIKOMax. [Ipyu IbOMy BakKJIWBO, MO0 y4YHI HE IUIIE 3pO3yMiIH
JIHTBICTUYHY TPHUPOJIY OMOHIMIB, BHMBUMIM JediHilil0, ajne i HaByanucs
pO3Ii3HABATH iX Y TEKCTi, MOPIBHIOBATU 3HAYEHHS W YHUKATU TUIIOBUX MOMMIIOK,

30KkpeMa 1moB’s3anux i3 false friends.
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Pozain 11

METOJIU TA NIJIXOAW Y HABUAHHI OMOHIMIB
AHIJIIMCBKOI MOBHA

HaBuanHuga omoHIMIB y 3ackiagax cepeanboi ocBith (3CO) mependauae
3aCTOCYBAaHHS CHCTEMH METOJIB 1 MIAXOAIB, Kl OyIyTh CIPSIMOBaHI Ha 3aCBOEHHS
YYHSIMH HaBYAJIILHOIO MOBHOTO Martepiany. OCKUIBKM KOPEKTHE BKHBaHHS
aHTJIIACHKUX OMOHIMIB YacTO CTAaHOBUTH NEBHI TPYAHOLI Ui YKpPaiHOMOBHHUX
YVYHIB, TO AJi1 (POPMYBaHHsSI CTIMKMX HABUYOK PO3PI3HEHHS 1JIEHTUYHUX 32
3ByUYaHHSIM, aJI€ PI3HUX 3a 3HAYEHHSM CJIB MalOTh OyTH migiOpaHi IUIAKTHYHI
Metoau 1 npuiiomu. J[o0ip mUX METOMAIB Ma€ 3A1MCHIOBATUCS Tak, 100 JOCATTH
MaKCHUMaJbHO €(heKTUBHOTO PE3yIbTaTy.

Haii6inp1n nmomynisgpHi W MPOJyKTUBHI METOMU 1 TJXOH, SIKI MOXKYTh OyTH
BUKOPUCTaHI B 3arajJlbHOOCBITHIM WIKOJI Yy TPOLIECI HaBYaHHS aHIIHCHKUX
OMOHIMIB, € PEIMETOM PO3TJISAAY B IIbOMY PO3JIiIi.

JI71st 3py4HOCT! MPAKTUYHOTO KOPUCTYBaHHS HaBOJUMO TaOJIMII0 OMOHIMIB
aHTJIAChKOI MOBHU (13 BKa31BKOIO 3HAY€Hb Ta iX TEKCTOBUMH UIIOCTPALISIMU), SKI
YUUTEIb TOTEHIIIIHO MOE OMpalbOBYBAaTH HA YPOKaX y 3arajJbHOOCBITHIN MIKOJI

13 3aCTOCYBaHHSIM PI3HOMAHITHUX METOAMYHUX METO/IIB Ta I1IXOIB.

Tabnuys 1.
OmMmonim 3unauenns 1 3uavyenns 2 Mpuxkaan 1 Mpukaan 2
Lead Meran KepyBaru The pipes were made | She will lead the
of lead. team.
Tear Cnpo3a PBatu A tear rolled down her | Be careful not to
cheek. tear the paper.
Bow Knaustucs JIyk He will bow before the | She used a bow to
queen. shoot arrows.
Row Psin Caapka There was a row of | They had a loud
books on the shelf. row last night.
Wind Bitep HamotyBaru The wind is strong | Please wind the
today. clock.
Bass Puba bac He caught a large bass. | The bass in this
song is deep.
Spring Becna [TpyxunHa Spring is my favorite | The mattress has
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Jlxepeno season. a broken spring. /
We drank water
from the spring.

Watch 'onnHHKK Cnocrepiratu | bought a new watch. | Watch the
children carefully.

Fair Yecuuit SIpmapok /| He is a fair judge. We visited the

CaiTimid county fair. / She
has fair hair.

Park IMTapk [TapkoBka Let’s walk in the park. | You can park
your car here.

Point Touka Cenc /| He marked the point | What’s the point

3arocTpeHa on the map. of this story? /
JacTHHA The knife has a
sharp point.

Date Jarta 3ycrpiu / ®inik | What’s the date today? | They went on a
date. / | ate a
sweet date.

Match CipHEK CriBnamiHHs He lit the candle with | They are a perfect

a match. match.

Bat Kaxan buta A bat flew out of the | He hit the ball

cave. with a bat.

Can MorTu Koncepsua I can swim. Open a can of

OaHka beans.

2.1. Kontekcryansauii miaxin (Contextual Approach)

KoHTekcTyanpbHUM MiAXiA BBaXKAIOTh OJHUM 13 HaWePEKTUBHIMIUX JIJIs
BUPOOJIEHHS TEOPETHMYHHUX 3HAaHb IMPO OMOHIMH Ta MPAKTUYHUX HABUKIB iX
BUKOpUCTaHHA. BiH TpyHTYyeThCS Ha TOMY, II0 OMOHIMH CJiJ BUBYaTH HE
13077bOBaHO, @ B KOHTEKCTI KOHKPETHUX peYeHb a00 3 ypaxyBaHHSIM MOBHHX
CUTyaIlld, y SIKMX BOHHM BUKOpHcTaHi. OCHOBHAa MeTa IOTO MiIXO0Jy — HAaBUHUTH
YYHIB aHaI3yBaTH KOHTEKCT JUISA MPABUIBHOTO TIyMAadCHHs 3HAYCHHS OMOHIMA.
TobOTO HaeTbcs mMpo Te, IO OplEHTalllsl HAa TEKCTH Ta peajbHI MOBHI CHUTYyaIli
cupusie HOpMYyBaHHIO CTIHKOI CEMAaHTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta MiHIMI3aIli TOSIBU
MIOMUJIOK Y B)KMBaHHI OMOHIMIB: «YUHi, sIKI MPAIIOIOTh 13 OMOHIMaMH B KOHTEKCTI,
Habararo 3aCBOIOIOTh  iX

3HAa4YCHHA  Ta ITIOMUMIIKH

Kpale
nucamouryarii» [Storkel 2005, p. 835].

3MEHIIYIOTh
VYxuTuil 'y HaBeleHIM wMTaTti TepMiH Oucambuzyayis (Bl aHII.
Disambiguation— to disambiguate — yCyHyTH IBO3HAYHICTh, HEOTHO3HAYHICTD) Y

Cy4YacHIN YKpaiHCBKIW JIIHTBOJMUJAKTHUIIl Ta METOJIUII BUKJIAJAHHS YKPAiHCHKOI M
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1HO3€MHUX MOB NMPAKTUYHO HE BUKOPUCTOBYEThCS. Llei paziie By3bkuil TepMiH 13
KOMIT'FOTEpHOT  JIIHTBICTUKH ¥ TIEPEKJIaJ03HABCTBA, SKUW BKHMBAETHCA Ha
O3HAYEHHS Ipollecy 0araTo3Ha4HOCTI a00 YTOYHEHHS 3HAUYECHHS CJIOBA / pEUEHHS B
KOHKPETHOMY KOHTeKcTi. OpHak y 3apyOikKHIM MNpakTUlll LHUM TEPMIHOM
MIPCIIYTOBYIOTHCS IOCTATHBO IIUPOKO, 30KpeMa:

e Y PI3HUX Taly3sX JIHIBICTUKM (KOTHITUBHIN JIHTBICTUII, CEMaHTHIII,
nparMaTHIli) — JUIA [O3HA4YeHHS TPOIECY PO3PI3HCHHS 3HAYCHD
0araTo3HayHOTO CJIOBA YU OMOHIMA B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI;

o y koMmm’rotepHiit minreictuii ta NLP — sk word sense disambiguation
(WSD), T0o0T0 3Hs5mms 6acamoznaunocmi cloéda,

e Y Ipansx 13 METOJUKH HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB — OMOCEPEIKOBAHO, Yepes3
NOSICHEHHS, SIK YYHIB HABUaTW MPABWIBHO IHTEPIPETYBaTH OMOHIMHU Ta
MOJIICEMIYHI CIIOBA.

ABTOpH YKpaiHChKUX JIIHTBOJUJAKTUYHUX Tpallb 3a3BUYail HE MEPEHOCATH
TePMIH Oucambiryayisi y CBOI TEKCTH B HeaaanToBaHomy ¢opmati. OUeBuUIHO,
TOMYy, IO Taka TEPMIHOJOTIYHA Kaibka Yy (axoBuUX Tparsx 13 mpobdiem
BUKJIQJIaHHS ~QHTJIHACHKOI MOBM y WIKOJI 3BYYUTh HEMPHUPOJHO. BucBIiTIIONOUM
MOB’s13aHl 3 HUM TIPOILIECH, JOCIIIHUKK BKUBAIOTh CHIBBIAHOCHI 3a 3MICTOM 1
OUIBII 3pO3YMLII YKPATHCHKIN ayIUTOPIl CIOBOCIIONYUYCHHS PO3PI3HEHHS 3HAUEHb,
3HaAmms  Oacamo3HauyHocmi,  NOOONAHHA  0A2amMO3HAYHOCMI,  )YCYHEHHs.
HEOOHO3HAYHOCMI, NpABUNbHULL 6UOIp 3HAYEHHs Y KOHMeKCmi, 3 SCY8aHHs
NpasuilbHO20 3HaueHHs cnoea 6 koumekcmi. Came iX Mu W OyneMo BXKMBaTH B
KOHTEKCTI pO3TJISAYy THUTaHb MPAKTHYHOI METOJWKHA HaBUaHHSI OMOHIMIB B
YKpaTHCBhKUX 3aKJIaJaX CepelHboi ocBiTH. Hampukinaa, y mIKUIBHIN MPaKTUIN IS
BIIPAB HA OMOHIMIiO0 OUIBII 3pO3YMUIUM OyJe BUCIOBICHHS (OpMYBAHHSA HABUUOK
PO3PI3HEHHs 3HAYEeHb AH2AIUCLKUX OMOHIMI6 y KOoHmexkcmi, a He @opMy8aHHs
HABUYOK OUCAMOITYayii AHeIUCOKUX OMOHIMIB.

Ha Hamy naymKy, BaplaHT po3pi3HeHHsT 3HA4eHb cloéa (OMoHiMma) —
HAHONTUMANBHIIIAK 1 HAWOUTBII METOAWYHO BUNPABAAHWN JUIsl IIKUTBHOT

MPAKTUKHU, OCKUTBKH BiH:
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e He moTpelye CreniaibHOro TEPMIHOJIOTIYHOTO MOSCHEHHS;
e BHUKOPHUCTOBYETHCS B YKPATHCHKHX METOAMYHUX JDKEpesax Ta MiapydyHUKax;
o JIETKO IHTErPYEThCS y (HOPMYJIOBaHHS 3aBIaHb: PO3PI3HIMb 3HAYEHHS

OMOHIMIG Y HABEOCHUX DEYeHHAX, GU3HAYUME NPABUTIbHE 3HAYEHHS C08d 34

KOHmMeKcmom 1O,

e YITKO BKa3y€ Ha HABYAIbHY METY — YMIHHA 8UOUpaAmMu NpasuibHUll 6apianm

MAYMAYEHHsl CTIO8A 3AJIeHCHO 8I0 KOHMEKCMY .

Hamnpukiaz, yauTesb CTaBUTh YYHSIM TaKe 3aBIaHHS:

Pospisnime  3nauenns cnosa bank y sanpononosanux peuenmnsx ma
000epimb YKpAiHCbKULL 8IONOBIOHUK.

« The bank is full of people.
« The river bank is very steep.

VY mporieci HaBYaHHS AHTJIIMCBKUX OMOHIMIB OCOOJMBO BaXJIUBUM €
dbopMyBaHHS B YYHIB YMIHHS PO3PI3HIATH OMOHIMIYHI 3HAYCHHS 3aJIEKHO BIJ
KoHTeKcTy. Lle BMiHHS 3a0e3nedye mpaBUIIbHE PO3YMIHHS YCHOTO 1 MHUCEMHOIO
BUCIIOBJICHHSI, 3a1100irae TUTIOBUM MTOMUJIKAM Y KOMYHIKaIlii, a TAKOXK y MePeKIIa/il.
Tomy 0€3yMOBHO KOPMCHHM CTaHE BIOBA/PKCHHSI B HABYAJIbHY MPAKTHKY BIIPAaB, Y
AKX Y4HI OTPUMYIOTh PEYEHHSI 3 OMOHIMaMu i MalOTh BHOpaTu a00 MOSICHUTH,
SKE€ 3HaYEHHSI OMOHIMIYHOI OJMHHUII aKTyaJIbHE CaMe 1 IIbOMY BHUIIAJIKY.

EdexkTuBHICTh  3aCBIAUYIOTH  BOpaBM HAa  TOPIBHSHHSA  BapiaHTIB
HENPABUJIBHOTO ¥ IIPAaBUJIIBHOIO TMIEPEKIIaay, aJUKe TaKud NPUHAOM pPO3BHUBAE
KPUTUYHE MUCJICHHS 1 cipusie OpMyBaHHIO HABUYOK aHAII13y MOBHHX SIBHIII.

BaxxnuBo TakoK TMO€AHYBAaTH 3aBJaHHS Ha MIA0Ip  YKpaiHCBKUX
BIJIMOBITHUKIB Y PI3HUX KOHTEKCTAX, CKJIaJIaHHS BJIACHUX PEUYCHb 3 OMOHIMAMH Ta
KOJICKTHBHE OOTOBOpPEHHS MPAaBHJIBHUX BiAmoBifgeil. CUCTeMaTuyHEe 3aCTOCYBAaHHS
TaKWUX BIIPaB JOMOMArae IKoJspaM He JIUIIE 3araM’ STOBYBaTH JIGKCHYH1 OJWHUIII,
a W HaBUMTHUCS IUBUJKO OPIEHTYBATHCA Yy BHUINAAKaX OaraTo3HA4yHOCTIi, IO
O0COONMMBO  aKTyalbHO JJsi CIPUHUMaHHS JKMBOTO MOBJICHHS Ta YWTaHHS

ABTEHTUYHHMX aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB.
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Jlis dopmyBaHHS ¥ yIOCKOHAJICHHSI TaKMX HABHUOK KOPHCHHMH € BIIPABH
Ha 3pa3oKk 3Haulou nNpasuibHull nepexkiad, METOI SKUX € HaBYUTH YYHIB
PO3pI3HATH 3HAUYCHHS AHTJIHWCHKUX OMOHIMIB Yy PI3HMX KOHTeKcTax. Hampukian,
YYUTEIb TIPOMOHYE YYHSIM TMPOYUTATH PEYCHHS 3 aHTIIHACHKUM OMOHIMOM,
O3HAHOMUTHCS 3 BapiaHTaMHU YKPaiHCHKOTO TIEPEKIaay, BUPABUTH HETPABHIILHUM
Ta 00paTH MPaBUILHUM BapiaHT:

IMpuxnaax 1. Omonim spring

1. The spring is very beautiful this year. — Ilpyscuna oysice kpacusa ybo2o

poxy. Il Becnha ybozo poky eecna Oyce 2apha.

2. The mattress has a broken spring. — Mampay mace 3namany eecmny. IV

mampayi 31amMana RPYHCUHa.

3. The hikers found a clear mountain spring. — Typucmu 3natiuitu 6 2opax

yucmy eecuy. Il Typucmu s3natiuinu uucme 2ipcoke 0xcepeno.

Ipukaanx 2. OmMoHiM jam

1. We were stuck in a traffic jam. — Mu 3acmpsenu y eapenni na ooposi) I/

Mu 3acmpsenu 6 00podxcHbOMY 3amopi.

2. She made strawberry jam yesterday. — Bona eéuopa 3pobuna nonyHuuHull

3amop Il Bona éuopa 3eapuna nonrynuuHe apenHsi.

IMpuxnax 3. Omonim bat

1. He saw the bats flying over the field at night. — Bin 6auus kasxcanie, wo
Jleminu Hao nolem yHoui // Bin 6auue éGumu Hao nonem yHoui.

2. He took his bat and went to play baseball with his friends. — Bin y3s6 ceéoco
Kadxcana i niwog cpamu 6 beticoon iz opyzsamu. Il Bin y3sa6 ceoro oumy i niuios
epamu 8 6eticoon i3 Opy3aMu.

Hang umMu BopaBaMu  y4yHI  CHOYAaTKy MOPAIlOOTh  1HAUBIIYaJIbHO,
BUTIPABIISIIOYM KyMeJIHI MOMWIKU. [ToTiM BiOyBaeThbcsi OOrOBOpEeHHS y mapax, a
BUYMTEJIb M1JCYMOBY€ MIPABUIIbHI BIMOBIL.

Hu3ky aHrmiichKUX OMOHIMIB, K1, KPIM ONpalbOBAaHUX Y HABEACHUX BHUIIE
BIIPAaBax, MOKHAa €(DEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH Yy MPAKTHIN YKPaiHCHKOI IIKOJIH,

HaBEJICHO y Ta0ymii 2.
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Tabnuys 2

OmoHimMm 3Hauenns 1 3HaueHHd 2 Hpuxnan 1 puxnan 2

Light CBiTiI0 Jlerkuit Turn on the light. This bag is light.

Fast By kit ITict He is a fast runner. They decided to fast
for a day.

Park [Mapx [TapkoBka Let’s walk in the park. | You can park your
car here.

Point Touka Cenc He marked the point on | What’s the point of

3arocTpeHa the map. this story? / The
JacTHHA knife has a sharp
point.

Date Jlara 3ycrpiu / ®inik | What’s the date today? | They went on a
date. / | ate a sweet
date.

Match CipHHK CriBraaiHHs He lit the candle with a | They are a perfect

match. match.

Bat Kaxan bura A bat flew out of the | He hit the ball with

cave. a bat.

Can Mortu KoncepBHa | can swim. Open a can of

OaHKa beans.

Jnst epexTUBHOTO BIPOBAIKEHHSI KOHTEKCTYaJIbHOTO MIAXOAY B IIKIIbHIN

MPaKTUIl MOXKYTh OyTH 3ampOINOHOBAHI PI3HOTHITHI BMpaBH, SKi MAIOTh HAa METI

HAaBYMTHU YYHIB CEPEAHBOI IIKOJM BH3HAYATH 3HAYEHHS OMOHIMIYHOIO CJIOBa 3a

KOHTEKCTOM. 30Kpema I1e:

— BIIpaBHM Ha 3aIIOBHCHHIA HDOHVCKiB: YUYUTCIIb IIPOIIOHYE Y4YHAM PCUYCHHA 3

MPOITYCKOM, KyAu NOTPIOHO BCTaBUTH MpaBHiIbHUIM oModoH. Hanpuknan:

He felt a sharp in his back (pain / pane)

They looked out of the window __ (pain/ pane)

I can’t wait to swim in the

(sea/ see)
Did you the new movie last night? (sea / see)

She wants to a letter to her friend (write / right)

Turn to the and you will find the answer (write / right)
The Is shining brightly today (sun / son)
Their Is celebrating his birthday this week (sun / son)

We bought a ripe at the market (pear / pair)
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| need a of shoes for the party (pear / pair)
That garden has a beautiful of roses (flour / flower)
My mother baked bread using wheat (flour / flower)

— CTBOPCHHS BJIACHUX PCYCHb. y‘-IHl MarOTb CKJIACTH PCUYCHHA 3 OMOHiMOM,

mo0 MPOJAEMOHCTPYBATH PO3YMiHHS Horo 3HadyeHHs. [l dbopmyBaHHS
3aBlaHb IIi€i BIpaBW YyUYUTEIh MOXE CKPHCTATUCS OMOHIMaMu i3
3aIPOIIOHOBAHOT BHUIIE TAOIHI 2.

— CTBOPEHHS JIAJIOTIB: Y4YHI MpalolTh y Mapax, CTBOPIOIOYH KOPOTKI

J1aJIoTH, JI€ OMOHIMH BHKOPHCTOBYIOTBCS B PI3HMX 3HadyeHHsAX. lle
JoTioMarae He JIMIIE 3aKpiluTH JIEKCHKY, ajleé ¥ pO3BHBAE HABUYKH
TOBOPIHHS.
Hanpukitan, MiHigiaaor 3 BUKOPUCTaHHSIM CJI0Ba ring:

— Your phone started to ring.

— Oh, it’s my mother. She wants to know if | like the new ring she

gave me.

— aHaji3 TEeKCTIB: Y4YHI YMTAalOTh TEKCTH, BU3HAYAaIOTh Y HUX OMOHIMH Ta

NOSICHIOIOTH X 3HAYEHHS, CIIMPAIOYNUCh Ha KOHTEKCT. Lle Moxke OyTu ypuBOK

3 ONOBIJaHHS, HOBUHA UM HAaBITh MICHS.

2.2. Irposmii mixxix (Game-based Approach)

Sk BimOMO, Irpu 3HUXKYIOTh PIBEHb CTPECY, pOOJISITH HABYAHHS BECEHM 1
MEHII HamnpyXeHuM. BriactuBuii iM 3MarajibHUl KOMIIOHEHT TMIPU BMIJIOMY
3aCTOCYBaHHI BUMTENIEM TEX €(PEKTHBHO JOTOMarae 3akpinmuTu marepiai. Tomy
IIJIKOM JIOT1YHO, 110 IrPOBUM MiJX1J Ma€ METOJIUYHY W HaBYaIbHY €()EeKTHUBHICTb
Ta AaKTUBHO 3aCTOCOBYEThCS B YKPAiHCBhKIA MpPAaKTUI[l HABYAHHS OMOHIMIB
aHrmiicbkoi mMoBH. [lop.: «BUKOpUCTaHHS OMOHIMIB Y POJBOBUX Irpax CIpPHSIE
KpaloMy pO3yMIHHIO 0araTO3HA4HOCTI CJIB Ta TMOKpallye€ KOMYHIKaTUBHY
xommereHTHICTB» [Sunnatilli gizi 2025, p. 45].

OCHOBHY METy IrpOBOr0 MiAXO0Iy — 3pOOWUTHU MPOIEC BUBUCHHS OMOHIMIB

3aXOIJIMBUM Ta Mi3HABaJIbHO MOTHBOBAHUM — ACMOHCTPYIOTb TaK1 TN BIIpaB.
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- 3uatiou napy: tpa, e MOTpiOHO MoeaHATH OMO(OHU. YUHI OTPUMYIOTh

KapTKu 3 oMO(GOHAMHU. IM MOTpiOHO 3HAliTM CBOIO Hapy — BJacHUKA
KapTKH 31 CJIOBOM, AK€ 3BYYUTHL TaK CaMO, aJIC ITHIICTBLCA HO-iHHIOMy
(sea — see, son — sun, flower — flour, pair — pear, right — write, knight —
night, two — too — to, meat — meet, week — weak, here — hear.

—  Bideadau cnoso: yuutenb ONMUCY€ 3HAUYEHHA CJIOBAa, HE HA3WBAIOYHU HOTO0,

a y4H1 MalOTh BIAraAaTh OMOHIM.

Hanpukian, ciooso fair:

It’s a place where you can ride a Ferris wheel and eat cotton candy.
(SIpmapoxk)

It’s a description of someone’s light skin and hair. (CBiTnuii)

- Kpocsopou ma 20106010MKU: BUKOPUCTAHHS OMOHIMIB Y KPOCBOpAaxX, i€

M1JKAa3KA CTOCYIOThCS PI3HUX 3HAYEHb CJIOBA.
Hanpuknan, migkaska Something you use to light a fire moxe Mmatu
BiamoBiabs Match, BogHouac iHmA migka3ska A SPOrtS game takoxx Mae

Biamosins match.

2.3. Bisyaasnuii miaxin (Visual approach)

Bizyanbni  3aco0u  (kapTuHKH, Bifeo, iHporpadika) € TOTYKHUM
THCTPYMEHTOM [Tl IOKpAIeHHsI ¥ MOTJMOIeHHS MpoIiecy 3amnaM’ iTOByBaHHS. BiH
0Cc0o0MBO €(DEKTUBHUI y MPAKTHIIl HABYAHHS MOJIOAIIMX IIKOJISPIB, a TAKOX MPHU
po06OTi 3 TITbMH, SIKI MAIOTh XOPOLIY 30POBY Mam’STb.

Bizyamizariiss gomomarae acollifoBaTd OMOHIM 3 KOHKPETHUM 00pa3oMm.
OcHOBHaA MeTa IIbOT0 MiJXO0AY — CTBOPUTH CTIHKI Bi3yallbH1 acowiamii sl KOKHOTO
3HAYeHHS OMOHIMa, IO HaAalli CTaHe OCHOBOIO JJIsi KOPEKTHOTO BXKHBAHHS IIUX
OMOHIMIB y pI3HOMaHITHUX YCHMX KOMYHIKAQTUBHUX CHUTYallisiX, a TaKOX ¥y
MUCHMOBHX TEKCTaX.

EdexTtuBHO peanizyBaTd BI3yaJIbHUN TMAX1J JUIsi HaBYaHHS OMOHIMIB

aHTJIChKOT MOBHU JJOTIOMOXKYThb TaKi TUIU BIIPAB:
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— Bukopucmanns kapmox: CTBOpEHHsST HA0Opy KapTOK [JIsi KOXKHOTO

OMOHIMa, Jie Ha OJ{HI} CTOPOHI HAIMCAHO CJIOBO, a HA 1HIIIN — 300paXkeHO
Woro pi3Hi 3HayeHHs. Hampukman, st ciooBa bat — kaprtka 3
UTIOCTpALI€r0 KaxxcaH 1 KapTKa 3 UTFOCTpaIll€lo oeticooibha buma,

— Cmeopennsa koaazcig: y4Hl 1HAMBIAyaldbHO, B TMapax 4YM Tpymax

CTBOPIOIOTH CIIOBHUKOBI KOJIa)Ki, BAKOPHUCTOBYIOUM CAMOCTIHHO CTBOPEHI
300pakK€HHsI, BUPI3KKM 3 JKYpHAJIB YM PO3JPYKOBaHI KApTHHKH; Taki
KOJIaX1 JAl0Th 3MOTY BI3yaJIbHO MPEACTaBUTHU Pi3HI 3HAYEHHS OJHOTO 1
Toro >k cijoBa. Hampukianm, mams cioBa bank — 300paxeHHs piukd i
300pakeHHs OyiBii OaHKY; JJIs clioBa SPring — 300pa)KCHHS BECHIHOTO
nei3axy 1 300paskeHHs NPYKUHU; IS CII0Ba Seal — 300payKeHHS TIOJICHS
1 300pakeHHs MEYaTKHU.

— Bukopucmanns inmepaxkmusHoi 0owiku’: Ha IHTEPAKTUBHIN JTOMILI MOKHA

MOKa3yBaTU KOPOTKI aHIMOBaHi CIIEHM a0O0 BIiACOPOIUKH, € OMOHIMHU
BUKOPUCTOBYIOTBCS B PI3HUX CHUTyaIlisiX, IO poOUTh HaBYAHHS
JTUHAMIYHUM 1 IIIKABHUM.
3arasoM JOLUIBHICTh BUKOPHUCTAHHS BI3yaJIbHOTO MIAXOMY ISl HABYAHHS
aHTJIACHKUX OMOHIMIB B YKPaiHCHKUX 3aKJIaJlaX CEpeIHbOI OCBITH HE BUKIIMKAE
CYMHIBY, OCKUIBKM BOHO TMO€JIHy€ KOTHITUBHI, CEMaHTHUYHI Ta JUJAKTUYHI
OPUHIIMIN  3aCBOEHHS JIGKCHKW. Bidyamizaimisi 3Ha4eHb OMOHIMIB  dYepe3
300paKEHHS, CXEMH, MIKTOTpaMu, BijgeodparMeHTH abo CEeMaHTHYHI KapTu
3a0e3rnedye AaKTUBHE 3allydeHHs 000X KaHajiB CHOPUUHATTS 1HGopmMalii —
BepOaJIbHOTO ¥ OOpa3HOro, IO BIAMOBIAAE TMPUHIUNAM TEOpii MOIABIHHOTO
KoayBaHHs. e cnpusie 4iTKIOMY YCBIJOMJIEHHIO CMHUCJIOBHX BIJIMIHHOCTEH MIXK
OMOHIMaMH, 3HUXKY€ HMOBIPHICTh 1HTepdepeHIlii Ta yOe3neuye Bij JIEKCUYHHX
nomMuiok. Kpim Toro, Bi3yajibHI MaTepiajii CTUMYJIIOIOTh acOLlaTUBHE MHUCIIECHHS,
MOJICTIITYIOTh 3araM’ ITOBYBaHHS 1 IMiBUIIYIOTh MOTHBAIIIO IO HABYAHHS 3aBISIKU

€JIEMEHTY HAaOYHOCTI.
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Otxe, Bi3yallbHUU MiAXiJ € ePEeKTUBHUM 3ac000M (OpMyBaHHS CTIMKHUX
JEKCUKO-CEMAHTUYHHUX 3B’SI3KIB 1 PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIII YJYHIB

I110/10 OTIAaHYBaHHS aHTJIIMCHKUX OMOHIMIB.

2.4. KomynikatuBauii miaxig (Communicative Approach)

KomymnikatuBuuit miaxig (Communicative Approach, abo Communicative
Language Teaching — CLT) € ogHuM i3 MPOBITHAX HAIMPSAMIB CY4acHOI METOIUKA
BUKJIQJAHHS iHO3EMHHX MOB. Moro KmodyoBa Mera moisrae y QopMyBaHHI
3IaTHOCTI €(EeKTHUBHO ¥ aJeKBaTHO BUKOPHUCTOBYBAaTHM MOBHI 3acCO0M B YCHIN Ta
nuceMHii  komyHikamii. Sk 3a3Hauvae C. lO. HikonaeBa, «cmpaBxHs MeTa
HaBYaHHs 1HO3€MHOI MOBHU TOJISITA€ HE Y BOJIOJIIHHI CUCTEMOIO MOBHHX 3HaHb, a Y
dbopMyBaHHI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHIII, sKka 3a0e3leuye MOBJICHHEBY
TISUTBHICTB Y pi3HUX cuTyarisx» [Hikomaesa 2013].

KomyHnikatuBHUM TiaXig OCOOJMBO JOIUIBHUM JJIsI BUBYEHHS OMOHIMIB,
OCKUIbKM BOHU MOTPEOYIOTh MAaKCHUMAaIbHOTO PO3YyMIHHS KOHTEKCTy. OmnaHyBaHHS
IUX JIEKCUYHUX OJMHMIb JIMILE 4Yepe3 MepeKsal Yd 3aydyyBaHHsS CIOBHMKOBHX
nediHiiil He Ma€ y4HSM PO3YMIHHSA iX TPUPOAM Ta (PYHKI[IOHAIBHOCTI. Tomy
METO/IMKA MAa€ CIHUPATUCA HA KOHTEKCTYyaJIbHO OpIEHTOBAHI ¥ KOMYHIKATUBHO
3HAUYIIl 3aBAaHHS, y SKUX Y4YHI MOTJM O CaMOCTIMHO BW3HA4YaTH TPaBUIbHE
3HAYEHHSA CJIOBa 3 OTJISIy Ha CUTYyallil0 MOBIEHHs. Biarak podoTa 3 OMOHIMamMu y
MeXaX KOMYHIKaTUBHOTO MIX0y — 11€ CTBOPEHHSI MOBJICHHEBUX CHUTYAIlll, ¥ STKUX
yuHl Ha0yBarOTh JOCBiy, SIK BUOpaTH aJe€KBaTHE 3HAUYEHHS B KOHKPETHOMY
KoHTeKcTi. Hampukian, nuine dvepe3 CHUTyalll0 CHUIKYBaHHS MOXKHA 3aCBOITH
peaJibHi CEMaHTHYHI1 PO3MEKyBaHHS OMOHIMIYHHX CJIOBOB)KHBaHb,

MPOUTIOCTPOBAHUX Yy TabuiIi 3.

Tabnuys 3
Omonim | 3nauvennsi 1 | 3nauvenns 2 | Ipuxaan 1 Hpuxaan 2
Bark Kopa nepeBa | aBkir The bark of the | The dog's bark was
cobaku tree is rough. loud.
Bat Kaxxan bura A bat flew out of | He hit the ball with
the cave. a bat.
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Match 30ir CipHuK They are a|He lit the candle
perfect match. with a match.
Seal TroeHb ITeyatka The seal swam in | She pressed the
the ocean. seal onto the
document.
Well Komnoas3p Jlo6pe The water came | She is feeling well
from the well. today.
Spring | Becna IMpyxuna /| Spring is my | The mattress has a
JIxepeno favorite season. | broken spring. /
We drank water
from the spring.
Light Caitio Jlerkwmii Turn on the light. | This bag is light.
Right [paBunbauii | [IpaBuii You gave the|Turn right at the
right answer. corner.
Left JliBuid 3anumatu Turn left at the | He left the party
intersection. early.
Fast By mkwmii [Tict He is a fast|They decided to
runner. fast for a day.
Hard Trepauit Baxknii The rock is hard. | This is a hard task.
Bank bank beper piuku ||  opened an | The boat is near the
account at the | river bank.
bank.
Jam Bapenns 3arop I made | There is a traffic
strawberry jam. | jam on the
highway.
Date Hara 3ycTpiu /| What's the date | They went on a
dinik today? date. / | ate a sweet
date.
Watch lomuuauk | Cnocrepiratu | | bought a new | Watch the children
watch. carefully.
Bow Knansitucs | JIyk He will bow | She used a bow to
before the queen. | shoot arrows.
Tear Cabo3a PBatu A tear rolled | Be careful not to
down her cheek. | tear the paper.
Park [MTapk [TapkoBka Let's walk in the | You can park your
park. car here.
Point Touka CeHc /| He marked the | What's the point of
3aroctpena | point on the map. | this story? / The
JacTHHA knife has a sharp

point.
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BrnpaBu, siki MaloTh NEPEKOHIMBO JOBEICHUN JIHTBOAUAAKTUYHUN €(eKT
Ipy HaBYaHHI OMOHIMIB aHTJIHACHKOT MOBU Yy CEpEIHIi HIKOJI 13 3aCTOCYBaHHSIM
KOMYHIKaTUBHOTO IIJIXO1Y, IIe:
— ponvbo8i  iepu, AKI  CNPAMOBAHI  HA  YCBIIOMJICHE BHKOPUCTAHHS
0araTo3HauYHUX CIB y CIIJIKyBaHHI;
— [Hopmayitini  iepu, Memow  AKUX € PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI Ta pO3yMIHHSI KOHTEKCTY;
— cumyamugHi diano2yu — y4HI MalTh PO3IrpaTd KOPOTKI CIICHH, JI€ OMOHIM

Y>)KHBAETHCS y IBOX a00 O1NIbllIe 3HAYECHHSIX:

A: I'm going to the bank.
B: Which one — the river bank or the one where you keep your
money?

— KOMYHIKAmMueui  npobnemui  cumyayii —  HaOpukiaaa, y  BIpaBi

“Misunderstanding” OJMH y4Y€Hb HAaBMHUCHO HENPABWIBHO TIyMAauHTh
OMOHIM, a IHIIMH Ma€ MOSICHUTH CIPABKHE 3HAYCHHS:

A: | heard you were at the bank.

B: No, | was fishing! | mean the river bank.

Taki BmpaBu (QOpMYIOTH CEMAHTHYHY UYYTJIMBICTH 1 PO3BUBAIOTH YMIHHS
CIIBBITHOCUTH 3HAYEHHS 3 KOHKPETHOIO CUTYAII€I0.

KomyHikaTuBHUN MiIX1J TaKOX Ma€ 3HAYHUM MOTHUBANIMHMIA MOTeHUIaJI,
aJpKe y4HI CIpUAMalOTh MOBY HE SK HaOilp mpaBuji, a sK 3acid peasbHOro
CHIJIKYBaHHS.

OTxe, KOMYHIKATUBHUN MiIX1a CIOPSMOBAaHWUN Ha (OPMYBaHHS 3aTHOCTI
pPO3yMITH ¥ TIPABWJIBHO 1HTEPNPETYBATH OMOHIMH B PEaJIbHOMY MOBIIEHHI. BiH
MOEHYE TI3HABAJbHUM 1 NPAKTUYHUN aClEeKTH HaBuYaHHsA, 0a3yeTbcs Ha
1HTepakTUBHUX (hopmax poOoTH. Peanizaris 11poro miaxoay 3abe3nedye po3BUTOK
KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTCHITi1, KpUTHYHOT'O MOBHOTO MHUCJICHHS Ta YyTJIMBOCTI IO
KOHTEKCTY, 110 € HEOOXIAHUMHU CKJIaJHUKaAaMU €(EeKTUBHOTO BOJIOMIHHS

aHraiiicpkor0 MoBow. CaMe TOMy KOMYHIKAaTHBHA METOAMKA € ONMTUMAJIBHOKO IS
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HaBYaHHS OMOHIMIB, sIKi O€3 OMOPH Ha KOHTEKCT YacTO 3aJMIIAIOThCS JJII YUHIB

JHKEpPEIOM HEMOPO3YMiHb 1 TOMHIIOK.

2.5. Jlekcuxo-rpamaTuanmii miaxin (Lexico-grammatical Approach)

Jlexcuko-rpaMaTHYHUMA TIAXiA 70 BUBYCHHS TEBHUX KJIACIB 1 PI3HOBHIIB
JIEKCUYHUX OJUHUIb, 30KpeMa I OMOHIMIB AHIJIIHCHKOI MOBH, IPYHTYETbCS Ha
YCBIIOMJICHHI 3B’SI3Ky MDK CEMaHTHMYHUM 1 TpaMaTUYHUM KOMIIOHEHTaMH, SKi
B3a€MOJIIOTh y Ipoueci (QOpMyBaHHS KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS CJOBA.
[TpUXUIBHUKY IILOTO METOAY HAroJOUIYIOTh, IO 30CEPEKEHHS Ha TpaMaTUYHOMY
aCTeKTI CIpHUSAE YCBIIOMIICHHIO OaraTto3Ha4HOCTI oMoHimiB [Jacobson, Lapp &
Flood 2007]. Takox mnpu [bOMY 3a3HA4YarOTh, 10 «BHKOPHCTAHHS
CEMUCTYNEHEBOT0 TUIAHY HAaBUYaHHS J103BOJISE €PEKTUBHO PO3PI3HATH OMOHIMU Ta
BM1JIO 3aCTOCOBYBATH iX y MEpEKIIaji 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY» [Jacobson, Lapp
& Flood 2007, p. 102].

IIpu 3acTocyBaHHI JIEKCUKO-TPAMaTUYHOTO MIJXOy TPAKTyBaHHS OMOHIMIi
SK SBHILA JIGKCMYHOI CHUCTEMH ICTOTHO JONOBHIOETHCS YPaxXyBaHHSIM YUHHHKIB
rpaMaTUyHOl ToJIiceMii, MOp(OJIOTIYHUX MEPETBOPEHb T4 CUHTAKCUYHOI (YHKIII.
[Hakme Kaxydu, yduTeNnb y MpoIleci BUKJIaIaHHs 3BepTa€ yBary y4dHiB Ha Te, IO
OJIMHUIIl 3 OJIHAKOBOIO 30BHINIHBOIO (OPMOIO MOXKYTh, KpiM BIIMIHHOCTEH
CEMAaHTHUKH, HAJEXKATH TaKOX JO0 PI3HMX YaCTMH MOBH, BUKOHYBAaTH B pPEUYCHHI
pi3Hy TpaMaTHU4Hy pOJIb: HANPUKIAI, OMOHIM Can Moxke OyTH MOJATbHUM
niecioBoM (Moxy / Moskerr) abo iMEHHHUKOM (KoHCepBHa OaHka). Tomy daxiBii 3
METOJWKA HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB BHIPABJAHO HArOJONIYIOTH  Ha
IHTEPaKTUBHOCTI IBOTO MIXOMY: Tepeadayvaroud aKTHBHY CIIBIPAII0 Y4YHS Ta
BUMTENsS, BiH 3abe3nedyye e(peKTHUBHE 3aCBOEHHS CHOCOOIB  OnepyBaHHS
rpaMaTHYHUMHU CTpyKTypamu [Kmits 2017].

3acToCcyBaHHS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOIO MIAXOMY i Yac HaBYaHHS
aHTJIIACHKUX OMOHIMIB JIOMIOMAarae pO3KPUTH MEXaHI3MU 3MIHM YaCTHUHOMOBHOI
HAJICXKHOCTI 1 Ja€ YSABICHHS MPO T€, 110 OJIHA CI0BO(OpMa MOKE BUCTYMATH B PO

nieciioBa abo iIMEHHHKA, 110 3MiHIOE 3HAYCHHS B KOHTEKCTI: Hampukiaid, t0 work —
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work, to run — a run, to play — play). 3acBororoun, 1o Taki JEKCHKO-IpaMaTHYHI
OMOHIM BHKOHYIOTh Pi3HI CHHTaKCHYHI pOJIi, Y4YHI YAOCKOHANIOIOTH CBOIO
rpaMaTHYHYy YyTIUBICTH JJO OCOOIMBOCTEH KOHTEKCTY.

VY meTonuill BUKJIAJaHHS aHTIIHACHKOI MOBH JIEKCHKO-TPAMATHYHHUMA TTiIX11
pealti3yeThCsl yepe3 KOMIUIEKCHI BIIPaBH, SIK1 MOEJHYIOTh aHalli3 3HaYeHHs, (opMu
Ta QyHKIii oMOHIMIB. E(eKTUBHMMHU € BIpaBHW Ha MOPIBHSHHS YaCTHHOMOBHHX
dbopm, TpaHchopMaIlii0 peueHb, KOHTCKCTyaJIbHHM aHaji3, MoOyJOBY BIACHUX

MIHITeKCTIB. Hanpukia, 11e BrpaBu, 30p1€HTOBAHI Ha:

— TpaHcdopMalliio pedeHb: 3MiHITh pedueHHs They can fish wery well na They
have a can of fish Tak, mo6 nokazaru 3miny QyHkIii cioBa can (MogaibHE
JI€CTOBO / IMEHHUK);

— KOHTEKCTYaJbHUI aHai3: mojaatu pedyenns | gave him a run (imennuk) // He

will run tomorrow (miecimoso); The wind began to wind down (mieciaoBo);

They found a beautiful wind chime (imennuk);

— moOy/IOBY BJIACHUX MPUKJIAAIB: Y4HI CTBOPIOIOTH PEUYEHHS 3 OMOHIMaMH,
3MIHIOIOYHM YaCTHHOMOBHY POJib, Hampukiaa play sk miecioBo / iMmeHHUK: |
play tennis // a play on stage; bear sk imennuk / mieciaoBo: The bear is in
the forest // | can't bear the pain.

Taki 3aBgaHHs pPO3BUBAIOTh MOBHY YB@)XHICTh 1 MOTIHOIOIOTE PO3YMIHHS
CUCTEMHOCTI1 aHTJIHCHKOI MOBH.

Otxe, Mpu 3aCTOCYBaHHI JIGKCUKO-TPAMAaTUYHOTO MIAXOAY Y4YUTEIh Mae
3MOTY JIOKJIQJHIII€ TOSICHUTHU SIBUIIIE OMOHIMII Ta MNPUPOSY OMOHIMIB 4Yepes
MPU3MY X YaCTHHOMOBHOT HAJIGKHOCTI ¥ TpaMatuyHoi GyHKITii. Takox e miaxin
HAJa€ MPAKTUYHI METOAMYHI 1HCTPYMEHTH: BINpPAaBH Ha aHali3, TpaHchopmarliio,
noOyZI0By TIpUKJIaAiB. BUKOHaHHS MUX BIIpaB JOMOMAara€ y4HsSM YCBIJOMHTH HE
MPOCTO 3HAYEHHS CJIOBa, a ¥ WOTO TpaMaTUYHY MOBEIHKY B PEUYEHHI, 1110 3HAYHO
MIJBUIIYE TOYHICTh BXUBAHHS OMOHIMIB Yy NMHCHBMOBOMY ¥ yCHOMY MOBIJICHHI 1
BOJHOUYAC 3amobira€  THUMOBUM  TMOMHUJIKAM, 3YMOBJICHUM  (OpMaTbHUM

CHpHﬁHHTTHM OMOHIMIB 1032 KOHTEKCTOM.
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[limcyMmoByrOUM, 3a3HAYUMO, IO BCI CXapaKTEpPU30BaHI BHIIE II1IXOJU
¢daxiBIi 3 METOAWKU BUKJIAJAaHHS AHTJINACHKOI MOBH BBa)XaIOTh MPOIYKTUBHUMHU
JUIA HaBYAHHS aHTJIOMOBHHX OMOHIMIB. KOKeH 13 HUX Ma€ CBOI JIIHIBOAUIAKTHYHI
0COOJIMBOCTI: JICKCUKO-TPAMaTUYHUM MiAX1J aKIEHTYe Ha TpaMaTHYHOMY aHami3i
Ta  TEpeKiIaal, KOMYHIKAaTUBHHM — Ha  KOMYHIKaTHBHOMY  aCII€KTi,
KOHTEKCTYaJIbHUI — Ha pO3yMiHHI 3HAUEHHS Yepe3 KOHTEKCT.

[TpoTe chig OKpeMo HAroJOCUTH Ha TOMY, 10 Hale(EKTUBHIMINI MIIXi 10
HaBYaHHS OMOHIMIB — II€ KOMMJIEKCHULl nioxio, MO TMOEIHYE B €001 €IEMEHTH
KOHTEKCTYaJbHOTO, Bi3yaJIbHOTO, I'POBOrO Ta JIEKCUKO-TPaMaTH4YHOI'O METO/IIB.
BukopucTaHHs pPI3HOMaHITHUX BIOpPaB pOOUTH MPOLIEC HABYAHHSA I[IKABUM 1
JI0TIOMArae y4yHsM He MPOCTO 3araM’siTaTH CJI0Ba, & HABYUTUCS JIOTIYHO MUCIHUTH
Ta aHami3yBaTH MOBY, MIO0 € KJIIOYOBUM JUisi (OPMYBaHHS MOBJICHHEBOI

KOMIIETEHTHOCTI.

2.6. AHaJi3 3MICTY MIAPYYHHUKIB Ta METOAMYHHUX NOCIOHMKIB

CydacHl yKpaiHChKI MIJPYYHUKH 3 aHTJIACBKOI MOBH OpIEHTOBaHI Ha
IHTErpallil0 TpaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX Ta KOMYHIKATUBHMX aCIEKTIB HaBYaHHS.
Opnak, gk 3azHagae H. M. KoBanb, «mipydYHMKHM 4YacTo HE NPUAUISIOTH
JIOCTaTHBHOI YBaru OMOHIMI{, 1110 € BOKJIMBUM aCIEKTOM JIJIsl JOCSTHEHHSI BUCOKOTO
piBHs MoBHOI KomrereHIi» [KoBans 2018, c. 12]. Ile miarBepKyrOTh W iHII
JOCITITHUKH, K1 BKa3ylOTh Ha HEOOXITHICTh CHCTEMHOTrO IIJIXOAY /10 HaBYAHHS
OMOHIMIB y mpolieci BUBYEeHHs iHo3eMHOT MOBH [Menbuuk 2020].

[Minpyunuk «English for Ukrainian Students» [Kosass 2018] ckinamgaerses 3
12 TemMaTUYHUX PO3ALIIB, KOKEH 3 SKHUX MICTUTHh CIOBHUKOBI BIIPAaBH, TEKCTH JJIsI
yuTaHHS Ta ayaitoBaHHsA. OJHaK, SK 3a3Ha4a€ aBTOpP, «Xoda JEsSKi OMOHIMHU
3raayrThCs B CIIOBHHKOBUX CTAaTTSAX, BOHM HE OTPUMYIOTH JIOCTaTHHOI yBaru B
koHTekcT» [KoBamp 2018, c.45]. Takox Ha HEOOXIAHICTH PO3POOJICHHS W
aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS Ha YPOKaxX CICIiaJIbHUX BIIPaB JIJIs 3aCBOEHHS OMOHIMIB

BKa3yroTh iHII BYeHi [CaBuenko 2019].
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Metoauunnii mociOHUK «IIpakTHKyM 3 aHIIIHCHKOI JIGKCHMKH» [MelbHUK
2020] cdopmoBanmii sk 30ipHEK MatepiamiB i3 30 TEeMAaTHYHHX YPOKIB,
COPSIMOBAaHUX HA PO3BUTOK JIEKCUYHUX HABUYOK. CTOCOBHO OMOHIMIB aBTOpP
CIIYIIIHO TMiJAKPECIIOoe, IO OMaHyBaHHS BIANOBITHOTO HABYAJIBHOTO Marepiairy
«I03BOJIAIE CTYIEHTaM Kpalle pO3yMiTH 0araTo3Ha4HiCTh CIiB Ta IX BUKOPHUCTAHHS
B pi3HUX KOHTeKcTax» [Menbhuk 2020, c. 78]. 3 1mi€to MO3UINE MOTOIKYIOThCS i
1HII BYEHI-METOJIMCTH Ta aBTOPH HAaBYAJIBHUX IOCIOHMKIB 1 MiJPYYHHKIB, fKI
BKa3ylOTb Ha HEOOXIAHICTh pOOOTM 3 OMOHIMAMHM [JII PO3BUTKY MOBHOT
xomrerenilii [Kosaip 2018].

[Minpyunnk «English Vocabulary in Use: Ukrainian adaptation» [CaBueHKO
2019] opieHTOBaHMI Ha CaMOCTIiHE HaBYaHHS Ta MiCTUTh YMCJICHHI BIIPABH JJIS
3aKpIIUICHHS JIGKCUYHUX OoAWHHUIbL. CaM yKiajgad BiJ3HAya€e: «Xo4a MIAPYYHHK
BKJIFOYA€ OMOHIMH, iX BHUKOPHUCTAHHA B KOHTEKCTI € OOMEXKEHHUM, IO MOKE
YCKIIQJHUTH PO3yMiHHs OaraTo3HadHocTi ciiB» [CaBuenko 2019, c. 102]. Ilpwu
IbOMY HAroJIONIye Ha He0OX1JHOCTI pO3BUBATH B YYHIB YMIHHSI KOPEKTHO BXKUBATH
OMOHIMH B pe€ajbHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYAIlIIX, JAEMOHCTPYIOYH CXOXKICTh
nonIsaiB i3 koseramu [Menbauk 2020].

To0TO, y3araabHIOIOYM, MOXKEMO 3pPOOUTH BHUCHOBOK MPO HEIOCTATHIN
piBEHb OMpAallOBaHHS ¥ pemnpe3eHTallli OMOHIMIB y MiAPYyYHHUKAX: OUIBIIICTD
aBTOPIB X0OY 1 HE OMHUHAIOTh YBArol I[bOr0 KJaCcy OJWHUIIb, OJTHAK HE MPUAUISIOThH
iM J0CTaTHBO! yBaru, He aKIEHTYIOTh Ha YMHHHUKAX, SIKI MOXYTh YCKJIAQIHUTH iX
3aCBOEHHS B Mpolleci BHBUEHHS aHriiicekoi mou [KoBams 2018; CaBueHko
2019].

Takox BapTO BpaxoByBaTH, IO /I €(PEKTUBHOTO BUBYCHHS OMOHIMIB
BapTO BHUKOPHUCTOBYBAaTHM TakKl JOJATKOBI PECYpCH, SIK OHJANWH-TIATHOPMH,
MOO1UTBHI 0AAaTKK Ta iHTepakTHBHI BripaBu [CaBuenko 2019].

B anamizoBaHMX mpansx TakoXk C(OPMYIbOBAHO HM3KY aKTyaJlbHHX
METOJUYHUX PEKOMEHIAIIIH, IK CTOCYIOThCS

1. BkitoueHHST y HaBYaNbHUN MPOLEC OKPEMHUX YPOKIB, TNPUCBIYCHUX

OMOHIMAM: <«JUII CHUCTEMHOTO 3aCBOECHHS OMOHIMIB HOIMJIBHO BKJIKOYATH
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OKpeMI1 YPOKH, MPUCBSIUEHI LIbOMY aCIEKTY, 3 0araTOpiBHEBUMU BIIPaBaMU))

[KoBans 2018].

2. IHterparnii OMOHIMIB y peajdbHI KOMYHIKAaTHBHI CHTYyaIlii: Ui Kpamoro
3aCBOEHHSI OMOHIMIB HEOOXIJTHO IHTErpyBaTH iX y A1aJioTH, POJIbOBI IrpHU Ta
KOJICKTHBHI 00roBopeHHs [Menbuuk 2020].

3. BukopucrtanHs [m0JaTKOBUX pecypciB: i €()EeKTUBHOTO HaBYaHHS
OMOHIMIB JOLITFHO BHUKOPUCTOBYBAaTH OHJIAMH-TIATOPMHU, MOOUIBHI
J0JIaTKK Ta iHTepakTHBHI BripaBu [CaBuenko 2019].

BapTo BpaxoByBaTH TakoK BUCJIOBJEHI B HHU3LI Ipalb PeKOMEHIALli 1Jis
BUUTEJIIB IOA0 MPUHIMIIB, METOJIIB Ta MiXOIIB, SIKI JOIILHO 3aCTOCOBYBATH /10
HaBYaHHs OMOHIMIB Ha YpOKax aHIJIIChKOI MOBU. 30KpEMa, YaCTO BUCIIOBIIIOETHCS
AyMKa TIpo Te, MO s eQeKTUBHOTO HaBYaHHS YKpPAaiHOMOBHUX YYHIB
aHTJIIACHKUM OMOHIMaM BUYUTENSIM BapTO BUKOPUCTOBYBATH KOMIUIEKCHUH MIJXI1J,
0 TMO€AHYE pi3HI MeTonu Ta crparerii. Takox aBTOpW 3rajaHux Hpaub
BUCIIOBJIIOIOTh KOHKPETHI PEKOMEH/Iallii, IK 3p0OUTH MPOLIEC HABUYAHHS LIKABUM 1
IPOAYKTUBHHM:

1. BukopucToBYiTe KOHTEKCT. HaBuailte OMOHIMIB BHUKJIIIOYHO B

KOHTeKcTi. He mpomoHyiiTe ydYHSAM MPOCTO CIUCOK CIiB s 3aydyBaHHS.
HaTtomicTh BUKOPUCTOBYWTE pedeHHS, MIKPOKOHTEKCTH, J1aJIOTH 1 MO/,

JlopeyHuMHU TNPAKTUUYHUMH peai3alisiMyd  1i€l peKoMeHAAlll MOXYTb
CJIyT'yBaTH TaKl 3aBJIaHHS:

— CknagiTe aBa peYeHHS JJIs1 KOKHOTO 13 3alPOTIOHOBAHUX OMOHIMIB, TaK 1100
3HAYCHHS OyJio 3po3ymiumM i3 KoHTekcty: The ring on her finger is
beautiful (ring — xa6ayuka) ta Please let the phone ring before you answer
(ring — 036inoK).

— Cxuamite miasior (BapiaHT: HEBEJIMKY TyMOPUCTUYHY  PO3IOBIIB),
BUKOPHCTOBYIOYH 3aIIPONIOHOBAHI OMOHIMH.

Bapro HaromocuTH, 1m0 BOpaBa Ha CKajJaJaHHS MIHITEKCTIB 3a0e3mnedye
rMOOKe, YCBIIOMJIEHE PO3YMIHHS MPUPOIM OMOHIMIB, 3amaM’STOBYBaHHS, a HE

dbopmanibHe 3a3yOpIOBaHHS iXHIX 3HAYCHb.
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2. BUKOpHCTOBYIiTE Bi3yaJbHI 3aco0M TAa irpm Miasd HOiABUIICHHS

MOTHBAILIL.

Bumie Bxe Hiwiocs mpo Te, IO Bi3yaldbHI 3acCO0M JONOMAraroTh YYHSIM
Kpalie 3amaMm’ ATOByBaTH MOTpiOHY iHQopmarito. Binrak, mopeunum Oyze
BUKOPUCTAHHA HAWPI3HOMAHITHIIIUX Bi3yaJbHUX HABUYAJIbHUX MaTepialib:
TeMaTUYHUX MaTIOHKIB, (poTorpadiii, mocTepis, MjIakaTiB, BiACOPOIUKIB TOIIIO.

[Mpuxmangu 3aBmaHb, sKI TOB’sI3aHI 3 BUKOPUCTAHHSM  Bi3yallbHUX
HaBYaJIbHUX 3aC001B, MOXKYTh OyTH TAaKUMH:

— Cmeopims kapmku-napu 0ns omownimie. Ha omHiii kapTimi HE0OXiTHO
HamucaTy CJIO0BO, HA 1HIIMX — 300pa3uTH HOro Bi3yalibHI LIIOCTpAIlii, 110
JEMOHCTPYIOTh HMOT0 OMOHIMIYHI 3HaueHHsA. Hampukman, mis kapTkua 13
HanmucoM bat wmaroTh OyTH JBa Bi3yajbHI BIJNOBIIHHMKH: KapTKa i3
300paXE€HHSIM Ka)kKaHa, a TaKOXK KapTKa 13 300pakeHHsIM 0€eiicO0JIbHOT OUTH.

— Bukopucmosyiime inmepakmueHy OOWKy, wob aKmueHO OeMOHCMpPY8amu
gideo abo awnimayii. Hanpukianm, mo0 mokasaTH pi3HUIO Mix right
(mpaBuii) 1 write (mucaTv), MOXHa BHUKOPHCTATH KOPOTKHHA aHIMOBaHHN
POJIUK.

3. BukopucroByiite irpu. CrnupaiiTecs Ha MOMJIMBOCTI Ta 3700yTKU

IrpOBOr0 MIAXOAY, 100 3pOOMTHU TPOIEC HABYAHHS IM13HABAIHHO-3aXOTUIMBUM,
00 JOTIOMOTTH YYHSIM 3aCBOITH 1 3aKpIMUTH Marepian y KOMGOPTHIM, HyIHIN
dopmi. st 1bOrO MOKHA Y HaBYAJIBHOMY IPOIECI BUKOPHCTATH Taki (hopmaTH,
SK.
— 2pa «sideadaul C€n060». YUHUTENb Ja€ IMIIKa3KU-OMUCH, a YYHI MaroTh
3J10TaIaTUCS, TIPO SIKKi OMOHIM #ieThes. Hampukiman: | can fly at night, but
I'm not a bird. | am an animal (xaxan). | am an object used in a baseball
game (Owura).
— HacmineHi i2pu’. CTBOPITH BJIACHY HACTUIBHY TPy, A€ Y4HI MEPECyBalOThC
MoJIeM 1 BIJMOBIJIaIOTh Ha 3alMTaHHs, OB’ s13aH1 3 oMoHIMamu. Hampukian,
noTpiOHO Ha3BaTH JBa 3Ha4yeHHs cioBa fair abo ckmactu peueHHS 3

oMo oHoM knew.
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4. 3BepraiiTe _yBary Ha BMMOBY. [Ipy BUBYE€HHI OAMHUII, SKI MH

KBaTi(piKyeMo sK oMorpadu, BaXKIMBO MOKAa3aTH YUHSM, SIK 3MIHIOETbCS BUMOBA
3aJIeKHO BiJ 3HAYEHHS CJI0Ba, HOro rpaMaTU4HOi (POpMH, HAJIEKHOCTI 10 IEBHOTO
YaCTMHOMOBHOTIO KJacy Tomo. Hampukmnan:

— read: HeOOXiIHO YIiTKO MOSICHWUTH, 110 B TENEepiNIHbOMY daci e [ri:d], a B
munyiaomy — [red]. Tpenyiite BumoBy B peuennsx. | read a book every
day // | read that book yesterday.

— tear: HeoOXiTHO MPOJEMOHCTPYBATH, SIK 3MIHIOETHCSI BUMOBA iMEHHHKA [t10r]
(cpo3a) 1 miecnoBa [tear] (pBaTH).

5. TloBTopwoiiTe Ta 3akpimiwire. CHCTEMaTHYHO IOBEpTalUTeCs 10

BUBYEHHMX OMOHIMIB JUIsl 1X 3aKplIUIEHHS. PerynsipHe NOBTOPEHHS € KIIIOYEM [0
yCHixXy. 3 1€ METOIO:

— BKJIIOYAlTE BUBYEHI OMOHIMH /10 HACTYIHUX VYpOKIB, aj€ B HOBOMY
KOHTEKCTI,

— 3ampoIOHYWTE Y4YHAM BECTH BJIACHHM CIOBHMYOK OMOHIMIB, Kyl BOHH
3aMMCyBaTUMYTh CJIOBA, IXHI Pi3H1 3HAYCHHS Ta MPUKIIAA BUKOPHUCTAHHS.
BukopucroByrouu 1ii, a TaKOX 1HII OMUCaHI B MOCIOHMKAX METOJWYHI

peKOMeHaIli, Y4YUTEeNb JOMOMOXE YYHSIM HE JIMIIEe HAJIeKHO 3amaM ATaTu
aHTJIICBKI OMOHIMH, @ i HAaBUUTh €(PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH iX B YCHOMY Ta
MMCEMHOMY MOBJICHHI, a OTX€, BECTU I'PAMOTHE 1 M030aBJIeHE KOMYHIKATUBHUX
JieBialliil CIJIKyBaHHS.

[IpoBenenuii aHasi3 METO/IIB Ta MIAXO/IB Y HABYAHHI OMOHIMIB aHTJIIHCHKOT
MOBH J1a€ 3MOTY 3pOOMTH HU3KY Ba)KJIMBUX BUCHOBKIB, 1[0 MAIOTh K TEOPETHUYHE,
TaK 1 MPaKTHYHE 3HAYCHHSI.

KitouoBe y3arajJibHeHHs TMOB’S3aHO 3 TUM, M0 €(QEKTHUBHE HABYAHHS
OMOHIMIB MOTPeOy€e MOETHAHHS PI3HUX METOAUYHHUX MiAXoAiB. Takox 3’scoBaHO
e(EeKTUBHICTh 3aCTOCYBaHHS THX MIAXOMIB, SKI B 1JIealll MalTh CTaTH
KOMITOHEHTAaMH KOMIUIEKCHOT METOAUKH HAaBYaHHS aHIIIMCHKHUX OMOHIMIB.

Bucoky edektuBHicTh y (hOpMyBaHHI BMIHHS y4YHIB PO3PI3HATH OMOHIMU

Mae xoumekcmyanvhuti nioxio (Contextual Approach). Pobota 3 KOHTEKCTOM
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JI03BOJISIE YYHSIM YHUKATH XHOHHX TepeKIaiiB, GopMye HaBUYKH CEMaHTUYHOTO
aHai3y Ta CHOpPUSE PO3PI3HEHHIO Ta YCBIJIOMJICHOMY 3aCBOEHHIO HABUYAJILHOTO
Marepiany.

AKTHBHO MOTHUBYE YYHIB 1 CIpHsI€ 3aCBOEHHIO OMOHIMIB i2poguil nioxio
(Game-based Approach). BukxopucranHs MOBHHX Irop, KpPOCBOP/IB, POJIBOBHX
BIIpaB, IHTEPAKTHUBHUX 3aBJaHb CTUMYJIOE€ TOBTOPCHHS CIiB Y TMPUPOTHUX IS
JTe KOMYyHIKaTUBHHUX (hopMaTax, 10 CIPHsIE PO3BUTKOBI i 3aKPIMJICHHIO CTIMKUX
KOTHITUBHO-MOBJICHHEBUX HaBUYOK.

Tperiii mpoXyKTUBHUI MiAXi[ 0 BUBYCHHS OMOHIMIB, — 6izyarvruu (Visual
Approach). IDmrocrtparrii, makath, CXeMH Ta KOMIKCH CIPHUSAIOTH JICTIIIOMY
CIpUIMaHHIO OMOHIMIB Ta 6araTo3HayHUX CIiB (ITOJICEMaHTU3MIB).

EdexTuBHIM € 3acTocyBaHHS KomyHikamusHozo nioxody (Communicative
Approach), skuii cnipsMOBaHWH Ha PO3BUTOK PEaJbHUX MOBIICHHEBHX HAaBUYOK
yepe3 BUKOPUCTAaHHS OMOHIMIB Yy CHUTYalllHHMX Jlajorax, OOrOBOPEHHSX Ta
TBOpUMX 3aBJaHHAX. Lle ¢popMye 31aTHICTh MPaBUIIBLHO BXKMBATHU CJIOBA B PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTaX 1 BUIMOBIJA€ Cy4aCHUM BHMOTaM JO MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI.

3acTocyBaHHS JIeKCHKO-TpamaTuuHoro miaxoxy  (Lexico-grammatical
Approach) 3abesneuye cuCTEMHE 3aCBOEHHS OMOHIMIB IUISIXOM — aHaJi3y
rpaMaTMyHuX (OpM 1 CIOBHUKOBUX OCOOJMBOCTEH. AKTHBHE BUKOPHCTAHHS Ha
ypoKax 13 HaBYAaHHSI OMOHIMII JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX BIPaB O3BOJSE YUHSIM
pPO3pPI3HATH OMOHIMH Ha piBHI (OpM, YCBIJOMIIIOBATH 3aKOHOMIPHOCTI iX
KOPEKTHOT'O BXKUBAHHS Y MOBJICHHI.

AHami3 3MICTy TIAPYYHUKIB Ta METOJAMYHUX MOCIOHHMKIB MPOJEMOHCTPYBAB
HAsBHICTh PI3HOMAHITHUX MPHUKJIAAIB OMOHIMIB Ta BIpaB IJsl iX 3aCBOEHHS.
Boanodyac BUSBIEHO HEIOCTATHICTh KOMIUIEKCHHMX METOJAMYHUX PO3POOOK, IO
IHTerpyBamu 0 yci miaxXoau Ta 3a0e3MeUmiid TMOCHTIIOBHY POOOTY 3 JIEKCHKOIO
YUHIB.

Ha ocHoOBI mpoBeneHoro anamizy cGopMyJIbOBAaHO OKpeMi MpPaKTHYHI

peKOMeHaITi:
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1. InTerpyBaTu pi3Hl MIAXOAW y HaBYaHHI, IMOEJHYIOUHM KOHTEKCTYyallbHI,
I'pOBI, Bi3yalibHi, KOMYHIKaTHUBHI Ta JEKCUKO-TpaMaTH4H1 METOTH.

2. BUKOpUCTOBYBaTM KOHTEKCTyallbHI BIIpaBU JUUIsi BHU3HAYEHHS 3HAYCHb
OMOHIMIB y TE€KCTi a0 Jiano3i.

3. 3acTocoByBaTH IrpOBI 3aBJAaHHS JIJII MOTHBAIII1 Ta aBTOMATH3AIlil BYKUBAHHS
OMOHIMIB Y MOBJICHHI.

4. BuxopucToByBaTH Bi3yanpHI Marepianu  (UTIOCTparii, CXemH) IS
(opMyBaHHS acOLIaTUBHOT'O YSIBJICHHS 3HAUEHb.

5. OpranizoByBaTd KOMYHIKaTUBHI BIPaBH, JI€ YUHI 3aCTOCOBYIOTh OMOHIMH Y
peaNbHUX MOBJICHHEBUX CHUTYaIlisIX.

6. BukopucToByBaTHM JIEKCHUKO-TpaMAaTU4YHI BOpPAaBH JUISl  YCBIJIOMJIEHOTO
BUKOPUCTAaHHSA OMOHIMIB 1 MOKPAIIEHHS! TOYHOCT1 MOBJICHHS.

7. TlocTynoBO yckIaJHIOBAaTH MaTepiall, HOYMHAIOUM 3 TPOCTUX OMOHIMIB Ta
NEPEXOIAUYH 10 CKIATHIIINX OMOHIMIYHUX OJJMHUIb TA MOJIICEMAaHTU3MIB.

8. 3ampoBaauTH 3 YUHSIMH MPAKTUKY BEJCHHS CIOBHHUKIB 1 TaOIUIIL OMOHIMIB 3
YKpPAiHCBKUMHU TMOSICHEHHSIMM Ta NPUKIAJaMH PEUeHb ISl 3aKpIIJICHHS
3HaHb.

9. 3acrocoByBaTM KOMOIHOBaHI METOAM ONWUTYBaHHS, IO MEPEBIPAIOTH K
PIBEHb 3aCBOEHHS OMOHIMIYHHUX CJIIB YYHSIMH, TaK 1 3JIaTHICTH iX MPaBUIBHO
3aCTOCOBYBATH.

10.BuxkopucTOByBaTM HaBUalibHI MaTeplajd 3 peaJbHUMHU MPUKIATaAMU
OMOHIMIB Ta IHTErpyBaTH iX Yy 3aHATTA AN CHCTEMAaTHYHOI POOOTH 31
CIIOBHUKOM.

[ToemnanHs pO3IIIIHYTUX MIAXOJIB 3a0€3MEYUTh KOMIUIEKCHE (POpMyBaHHS
JIEKCUYHOI, KOTHITMBHOI Ta KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y4YHIB, a
3aCTOCYBaHHS MPAaKTUYHUX PEKOMEHJalld crnpusTuMe e(eKTUBHIN opranizaii
HABYAJILHOTO MPOIIECY 1 3a0€3MeUNTh CUCTEMHE 3aCBOEHHS aHTIIIHCHKUX OMOHIMIB

YYHSIMU CEPEIHBOI IIKOJIH.
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Po3mia II1

®OPMYBAHHS HABUYOK PO3PI3HEHHSA AHI'JIIMCBKHUX
OMOHIMIB B YKPATHCbKHUX HIKOJISIPIB:
NPAKTAYHO-METOJUYHUN ACITEKT

OnanyBaHHA  aHIJIHCBKMX OMOHIMIB €  BaXXJIMBUM  KOMIIOHEHTOM
(bopMyBaHHS JIEKCHYHOI KOMIETEHIIi Y4YHIB, aJ)Ke caMe Il IpyIa CiiB CTBOPIOE
3HAYHI TPYAHOIII JJIi PO3YMIHHS 1 B)KMBAaHHS y MOBJIEHHI. Y Tpolieci HaBYaHHS
aHIJIIAChKOT MOBM YKPaiHOMOBHI IIKOJIIpPI 4YacTO JIOMYCKAIOTh MOMUJIKH,
COPUYMHEHUMH  0arato3HauHicTio abo  (opmanbHOIO  MOAIOHICTIO  CIIB.
Bunpasnenns nux xub, a B ijeani yOe3neyeHHs BiJl HUX MOTpedye creliaibHO
OpraHi30BaHOi METOJIUYHOI pOOOTH.

[IpakTHYHO-METOAMYHUN acreKT (OpMyBaHHS HABUYOK PO3PI3HEHHS
OMOHIMIB Tiepen0avyae MOE€IHAHHS JIHTBICTUYHUX 3HAHb, MOBJICHHEBUX BIIPaB 1
KOMYHIKQTUBHUX 3aBJaHb, CIPSIMOBAHUX Ha YCBIJJOMJICHE BUKOPWUCTAHHS TaKHUX
OJIMHUIIb Y MOBJIEHHI. E(QEKTUBHICTH I[LOTO MPOIECY 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICHKHTh
Bl N100OpY aJE€KBAaTHUX BIpPaB, SKI HE JIMILE AKTUBI3YIOTh yBary Y4YHIB J10
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYE€HHS OMOHIMIB, a ¥ CHPHUSAIOTH PO3BUTKY THYYKOTO

MOBHOTO MUCJICHHS Ta CTIMKMX HaBHUYOK AudepeHItanii JeKCUKO-TpaMaTHIHUX

dbopm.

3.1. IlpakTnuyHi BnpaBu Ajasi (OPMYBAHHSI HABHYOK PO3Pi3HEHHS
OMOHIMIB

JIiist epeKTUBHOTO OMPAIFOBAHHS AHTIIMCHKUX OMOHIMIB 3 YYHSIMU B TITKOJ
JOIIBHO ~ BHKOPHCTOBYBAaTH  BMpPaBHW, IO  IOEIHYIOTH  JICKCHYHHUH,
KOHTEKCTYaJbHUNH 1 KOMYHIKATUBHUN KOMIIOHEHTU. 30KpeMa, [0 HalOuUIbII
METOJNYHO €(PEKTUBHUX HaJeKaTh 3aBJaHHS Ha BHOIp MPaBUIHLHOTO 3HAYCHHS

OMOHIMAa 3 KUJIBKOX 3allpONIOHOBAHUX BapiaHTIB 3aJ€KHO BlJ] KOHTEKCTY PEUCHHS,



56

OCKIJIbKA BOHM (DOPMYIOTH YMIHHS CIUPATHUCS HA MOBJIEHHEBY cUTyalito. Takox
pPE3yIbTATUBHUMHU BHSBJISIOTHCS BIIPAaBM HA TMEPEKIIaJ 13 PIAHOI MOBH: IIKOJISPI
MePECBIAUYIOThCS, 110 OJIHE CJIOBO B aHTIMCHKIA MOBI MOKEe MaTH JiBa a00 OLbIiIe
I[ITKOBUTO PI3HUX 3a 3HAYEHHSM YKPATHCHKUX JICKCUYHUX BiJIMOBITHUKIB
(mampukian, light — cBitio i nerkwid, nail — mBsIX 1 HIrOTH, JaM — BapeHHS 1 3aTOp,
point — Touka, CEHC, 3HAYCHHS, TIOKa3yBaTH TOIIIO).

JIist pO3BUTKY MOBJICHHEBHX HABHUYOK MIKOJSAPIB BapTO TPOIMOHYBATH
CKJIQJaHHSI MIHIIAJOTIB 3 BUKOPUCTAHHSIM OMOHIMIB Yy PI3HMX 3HAY€HHAX, IO
CTUMYJIIOE€ KPEATUBHICTH 1 3aKPIIUIIOE BOJIOJIIHHS MaTepiajioM Y KOMYHIKATUBHUX
CUTYaLisIX.

[lapHi BmpaBM Ha 3iCTaBJCHHS 3HAYEHHS Ta UIIOCTPATHUBHOTO MAaJFOHKA
JIOTIOMararoTh Bi3yali3yBaTH pi3HI 3Ha4YeHHS. BoHUM 0co0aMBO €¢deKTHUBHI Ha
cepeHLOMY €Talll HaBYaHHSI.

Bnpasu Ttuny 3uatiou nomunky KOPUCHI JJIsi TIOJIOJIAHHS MIKMOBHOI
IHTEepPEPEHIIil: y4HI MarOTh BHUIPABUTH HEMPABWIbHE BUKOPUCTAHHS OMOHIMA,
31CTABJISIIOYM aHTIINACHKI M YKpaiHChKI 3HAUCHHSI.

Tekcru 3 mpomyckamu, y SKUX MOTPIOHO BCTABUTH OMOHIMH Y BIJIITOBITHOMY
KOPEKTHOMY 3HA4Y€HHI, CIPUAIOTh aBTOMATH3al1lli HABUYOK PO3PI3HEHHS 3HAYEHb.

VY crapuriii mkomi, Koiau Bke c(hOpMOBaHI TMEBHI CTIAKI KOMYHIKaTHUBHI
3HaHHS 1 HABHYKHM, YYHSIM BapTO TMPOIMOHYBAaTH JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI MaIu
(semantic maps): BUKOPUCTOBYIOUH 1X, BOHH OYAyTh I'PyIyBaTH 3HAYCHHS OHOTO
OMOHIMa Ta Mi0UPATH IO HHOTO MPUKIIAITH.

[IpomymaHna cTpareris MOEIHAHHS TaKUX 3aBAaHb 3a0€3MeUye MOCTYIOBHMA
nepexig Biag po3Mi3HaBaHHS 3HAYE€Hb OMOHIMIYHHMX OJIMHMIIL JIO0 iX aKTHBHOTO 1

IMPpaBUJIbHOTO BUKOPUCTAHHS B YCHOMY Ta IIMCCMHOMY MOBJICHHI.

OpienToBHUI HA0Ip BNpas,

CNIPSIMOBAaHMX HA (OPMYBAaHHS EBHUX HABMYO0K 3ACBOCHHS OMOHIMIB

Bnpasa 1. Bubepu npaBuibne 3Ha4ueHns (multiple choice)
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Mera: HaBUNTH YUHIB OPIEHTYBATHCS HA KOHTEKCT.

3aBaanHs: 06epy MpaBUILHUHN MepeKiiaj BUALJIEHOTO OMOHIMA.
The bank was full of people waiting in line.

a) pluKoBHii Oeper

0) 6aHK

B) JaBKa

We had a picnic on the river bank.

a) 0aHK

0) Oeper

B) OyJIMHOK

BrnpaBa po3BuBa€e yMiHHS KOPEKTHO CIIBBIJIHOCUTHU 3HAYEHHS JICKCUYHOI OJMHMII

3 KOHTCKCTOM.

Bnpasa 2. llepexnaan npaBuiabHo (translation task)

Merta: nojgonaTi Mi>KMOBHY 1HTEp(PEpEHITIIO.

3aBIaHHA: MEpEeKIagu pEUYEHHsS YKPaiHChKOK, 3BEpPHYBIIM YBary Ha

OMOHIM.

1.

. Please turn off the light before you leave. —

8.

She wore a light dress. —

2
3. Spring is my favorite season because everything starts to bloom. —
4,
5
6
7

A clear spring flows near the village. —

. | like strawberry jam on my toast. —
. There was a traffic jam on the highway this morning. —

. Be careful not to slip on the loose rock.

The mother rock the baby gently to sleep.

BrnpaBa po3BuBae HaBUUKY Iu(epeHialii 3Ha4YeHb IpU MepeKiail.

Bnpaea 3. Cxkaanm gianoru (role-play)

Merta: 3aKkpiruieHHs1 3Ha4€Hb OMOHIMIB Y KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisIX.
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3aBaaHHsI: y napax CKJIaIiTh Ta 03BYYTe Jiayior, o0irpyroun oMoHiM Match

y IBOX BJIACTUBUX WOMY 3HAYEHHSX — CIPHUK TA 3MASAHHSL.

— Do you have a match? I need to light a candle.

— Sure. By the way, did you watch the football match yesterday?

BnpaBa po3BuBae KpeaTHBHICTh 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH OMOHIMU Y JKHBOMY

MOBJICHHI.

Bnpasa 4. 3naiinm i BUnpaB noMuIIKy (error correction)

Mera: IMOIICPCIKCHHA TUIIOBUX ITOMHUJIOK.

3aBaaHHsA: 3HAUU HENIPABWIBHO BXKUTE CJIIOBO W BUIIPAB UOTO.

1. He sat bank to rest his feet after shopping. (X)

2. He sat on on the the bench... (V)

3. She put sugar in her glass of tea and wore new glasses to read. (mpaBuibHO,

pi3HI 3HAUEHHS)

BnpaBa po3BuBa€e KpUTHYHE MHCICHHS Ta YBaXHICTb [0 HIOAHCIB 3HAYCHBb

OMOHIMIYHUX OJUHUIIb.

Bnpasa 5. 3anoBuu nponycku (cloze test)

o o~ w0 DRk

Meta: aBToMarTu3ailisi HAaBUKYOK BUKOPHUCTAHHS OMOHIMIB, BHOOpY
IPaBUJIHLHOTO 3HAYECHHS BIJMOBITHO IO KOHTEKCTY .
3aBIaHHS: BCTaB y 3alPONOHOBAHUX PEUYEHHSX MPaBUWIBHY (PopMy clioBa

Spring y BiAMOBITHOMY JIsi KOHTEKCTY 3HAUCHHI.

The children love to jump on the . (mpy>xnHa)

Birds return in the . (BecHa)

A small of water appeared in the desert. (mxepeso)
We climbed a huge near the river. (ckemns)

The boat back and forth on the waves. (roiigaTucs)

He loves listening to music in his free time. (pok-my3uka)
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BnpaBa po3BHBae yYMiHHS THYYKO BXHBAaTH OMOHIMH B PI3HHUX KOHTEKCTax

3aJICKHO BIJ iX 3HAUECHHS.

3.2. 3pa3Kku KOHCIIEKTIB YPOKIB

3.2.1. Koncnekr ypoky Ha Ttemy: «MiKMOBHI aHIIiHCHKO-YKPAiHChKI

oMoOHiIMM» (8 KJ1ac, 0a30BUii piBeHDb)

MeTta YpPOKY:

o CdopmyBarn HaBUYKM pO3II3HABAHHA MIXKMOBHHX OMOHIMIB B YCHOMY
BUCJIOBJICHHI Ta B IUCbMOBOMY TEKCTI.

o Po3BUHYTH BMiHHS IPaBUJIBHO BXKMBATH MI)KMOBHI OMOHIMH B YCHOMY Ta
MMCEMHOMY MOBJICHHI.

Tun __ypoky: ypok ¢GOpMyBaHHS HABUYOK pO3Mi3HABAHHS OMOHIMIB,

1HTEerparis JEKCUKU Ta KOMyHIKaTUBHHUX BIIPaB.

O0JaTHAHHA TA MaTePiaJIn.

. Kaprtku 3 omonimamm Ta iX 3HaueHHsSMH (magazine, actual, jam, chef,
sympathetic, rock).

o PozapykoBaHi TeKCTH Ta peYSHHS JJIs BIIPAB.

o Tabnumi false friends.

Xix ypoky:
1. Opramni3zaniiinuii MoMeHT (2—3 XB.)

o IlpuBiTanus, nepeBipka rOTOBHOCTI Y4YHIB.

o MorTuBaiisi: KOpOTKa pO3MOBa MPO OMOHIMH, MPUKIIATU 3 KUTTA: Bu xoau-
HeOyOb nomiuanu, wjo aH2lilicbke CI080 38Y4UMb, 5K VKPAIHCbKe, daje
03Hayae wocw 306cim inwe? SIk-oT magazine — oicypran, a He MacasuH.

2. Akryadai3anisi 3HaHb (5 XB.)

o Kopotrke omnutyBanus: I[lJo maxe omonimu? Ilpueadaiime 3 ypoxis

YKpaincbkoi mosu (y4H1 Ha3UBalOTh OMOHIMH, SIKI BOHHM 3HAIOTh: KIIOY — 00

ogepell / Koy — 0xcepeo).
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o IlincymyBanHs: Cb0200HI po32aAHEMO OMOHIMU, SIKI BUHUKAIOMb HA [PYHMI
CxX02coCmi 38YK080I (hopmu YKpaiHCbKUX ma aueniiCoKux cie, aie mMaromo
306CiM pi3Hi 3HaueHHs. L]e asuwe mae Ha368y MIHCMOBHA OMOHIMIA.

3. llosicuenns1t HoBOro marepiaiay (10 xB.)

o BusnaueHHs:

Mixcmogni omonimu — ye cnosa, sAKI Maromv 00HAKO8e abOO nNoodibHe
38YYAHHS / HANUCAHHSA 8 PIZHUX MOBAX, ajle 30i2aromvCsl 3a 3HAYEHHAM.

e JlemoHcTpartis (Ha gomii / y mpe3eHTariii) Tadauii omoHimiB i false friends:

- Ykpaincbkuii
AHrilcbKe N
MOMMJIKOBHIA IpaBuibue 3HaYeHHs [Ipukiaan peyeHHs
CJI0BO
IMepexman
Sympathetic ~ Cumnarnunwmii CriBYyT/IMBUH Sh.e Is very sympathetic to
children.
Actual AKTyanbHHHA CnpaBxHiit The actual reason was
unknown.
Jam Jlxem BapeHHs / 3aTOp | like strawberry jam on my
toast.
The chef prepared a
Chef lled med-Kkyxap delicious meal.
We sat on a big rock near
the lake.
Rock Pok ckenst / roimatu / pok-  The boat rocked on the
MY3HKa waves.
He is a big fan of classic
rock.

« Kopotki komenTapi mofo false friends.

4. IpakTuuHuii 60k (20 xB):

Po0OoTa 3 kapTKamMu.

Yyni B mapax abo0 MiHIrpymax MepeKIagaloTh 3ampONOHOBAHI PEUYCHHS
YKpaiHCBKOIO, 3BEpTalOuM YBary Ha KOPEKTHY IHTEpIIPETAIlil0 BUIIEHOIO CJIOBa-
OMOHIMA.

She is very sympathetic to her friends.
She bought the latest fashion magazine.

The chef prepared a delicious meal.
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The car was stuck in a traffic jam.
We climbed a huge rock near the river.

The band played loud rock all night long.

KomvyHikarusHa rpa «Find the mistake.

Yuutenb yuTae pedyeHHs, Y4YHI BUSBISAIOTH HEMPABWIBHUM Mepekiaj i
BUTIPABJIISIOTh.

3pa3ok: He bought a magazine. — Bin kynue macazun (HEIPaBUILHO)

[IpaBunbHO: Bin Kynug d#cypHal.

PeueHHsi 1J1s1 ONIPAIIOBAHHS:
She is very sympathetic to homeless people. — Bona oyowce cumnamuuna oo
Oe300MHux rooeti. (HEMPaBUIbHO)

[IpaBuibHO: Bona Oyoice cnieuymauga 00 6e300MHUX NH00EL.
The chef prepared a delicious dinner. — Ille¢h npucomysae cmauny eeuepio
(HEempaBUIIBLHO).

[IpaBuneHoO: Illegh-Kyxap npucomyseag cmauny eeuepio.
He is reading an actual report about the accident. — Bin uumae akmyanvnuii 36im
npo asapito (HEPaBUIHHO)

[MpaBunbHO: Bin uumac cnpaexcuiii | oiiicnuii 36im npo asapiio.
The car got stuck in a traffic jam. — Mawuna 3acmpsiena y ¢ppyxmosomy oaxucemi.
(HeTpaBUIIbHO)

[IpaBunbHO: Mawuna 3acmpsena y 00posHCHbOMY 3amopi.
He filled the gun’s magazine with bullets. — Bin nanosnuse scypunan xynsmu.
(HEenmpaBUIIBLHO)

[IpaBunbHO: Bin HanosHus 000UMY KYIAMU.
The boat was rocking on the waves. — Yogen epae pok na xsunsx. (HEpaBUIbHO)

[IpaBunbHO: Yosen xumaeca na xsuusx.

5. Ilincymoxk ypoky (5 xB.)

e VYuHI CKJaJar0Th CIIMCOK OMOHIMIB, SIK1 3am1aM’ SITaJIH.
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e Y4HI 0OroBOPIOIOTh, SIKI OMOHIMIYHI OJIMHUII UM 1X 3HAYCHHS OYJIU
HaNCKIIQTHIITUMU JJI CIIPUHAMAaHHS, TTOSICHIOIOTh YOMY.
6. JlomamHe 3aBaannsa: Ykiactu MiHi-cioBHUK (10 mpuknamis i3 10 false

friends).

3.2.2. Koncnekr ypoky Ha temy: «llomosiaHHsi TPyaHOUIiB MiKMOBHOIL

aHIJIO-YKPaiHCbKOI OMOHIMID» (10 Ki1ac, moriau0JieHUil piBeHb).

Merta ypoky:

o c(opMyBaTH B yUHIB pO3YMIHHS SIBUIIA MI>KMOBHOI OMOHIMI{;

e HABYWTHU PO3PI3HATHU aHIIHCHKI crnoBa-false friends (momuiikoBux npy3iB);

e PO3BUBATH HABUUKHM MEPEKIANy Ta KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaJi3Yy.

3aBaaHHA YPOKY:

e PO3IMI3HABATU MIXXMOBHI OMOHIMH Y TE€KCTAX;

e BH3HAUaTH iX MPABWIbHE 3HAYCHHS Y KOHTEKCTI;

e YJIOCKOHAJIIOBATH HABUYKH YCHOI'O 1 MMCbMOBOT'O MOBJICHHSI.

Xix ypoky:

1. Opranizauiiinnii momenT (2 xB). [IpuBiTanns. KopoTke 3anuTaHHs:
— What does the word magazine mean in English?
S0 y4Hi BIIMOBIAAIOTh Ma2a3uH, YAUTeIb (PIKCy€e TOMUIIKY.

2. MortuBanis (3 xB).
Yuurens: Some English words look like Ukrainian words but mean
something different. These are false friends of translators. Today we will
learn how not to be deceived by them.

3. Teoperuunmii 0710k (10 xB).

o IlosicCHEHHS TIOHATTS MIHCMOBHA OMOHIMIAL.

o JlemoHcTparis Ha gom abo Ha cCilaigax HaBYAJIBHOI Mpe3eHTallii Taduill,

sIKa YHOUHIOE PI3HUINIO 3HAYEHb OMOHIMIB.

AHriiiicbke  3HauYeHHS Cxoxe KopekTHe 3HaYeHHS
CJIOBO aHIIiCbKOI0 YKPAaiHCbKe CJI0BO YKPAIHCHKOI0
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AHrjiiicbke  3Ha4YeHHS Cxoxe KopexTHe 3HaYeHHS
CJIOBO aHIJICbKOIO YKpPalHChbKeE CJIOBO YKPAIHCHKOI0
: a journal, a
Magazine ] Mara3zux Kypnan
g periodical yP
. BaxnuBuit 111 1aHOTO
Actual real, true AKTyaJIbHHM LA
qacy
: . ITpomucnose
Fabric material, cloth dabpuka b
MIIIIPUEMCTBO
. ) [MouyTTst npus3Hi,
Sympathy Compassion Cummnaris Y P
MPUXUIBHOCTI
happening, )
Event Ppening IBeHT [Tomisa
occurrence
Chef head cook Med KepiBHuk
Magazine journal, periodical mara3un KpaMHHUIST

o KopoTkuii aHami3: YoMy BUHHUKAIOTh TPYIHOINI MpH CHOpUIIMaHHI Ta
NepeKIIaJil AaHTTHCHKUX OMOHIMIB.
4. lIpaktuyna yacTuna (20 xB).
Bnpaesa 1: Choose the right meaning.
Yuni orpumyroTh KapTku 3i cioBamu (fabric, sympathy, actual, artist, data)
Ta MalOTh BUOpATH MIPABUIILHUHN MIEPEKIa]l y KOHKPETHOMY PEUCHHI.
Bnpaesa 2: Correct the mistake.
VY pedeHHI 3 HENMPAaBWIBHUM YKMBAaHHSM OMOHIMAa y4YHI MarOTh BUSBHUTH
MOMWJIKY, TTOSICHUTH IPUYMHU i1 BAHUKHEHHS 1 KPEaTUBHO ii BUTIPABUTH.
3pa3ok:
A: Let’s meet in the magazine tomorrow.
B: Ok, we’ll meet in the shop.
Bnpasa 3: Translation race.
VY mapax y4HI mepeKialaloTh KOPOTKI PEUEHHS 3 OMOHIMAaMH, a TOTIM
OOMIHIOIOTHCSI BAKOHAHUMH 3aBJIaHHIMHU 1 3/11CHIOIOTh B3a€EMOIIEPEBIPKY.
1. 1 bought a new magazine yesterday.
2. The chef prepared a delicious dinner.

3. The river bank was full of flowers.
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This bag is very light.
The football match was exciting.

She has a lot of sympathy for the poor.

N o o &

| need a match to light the candle.
5. Migcymoxk (5 xB).
— Tlutanns A 3aKpiTUICHHS:
a) II0 TaKe MI>KMOBHI OMOHIMH?
b) YoMy omonimu Ha3uBaroTh false friends?
c) Slki false friends Bu 3amam’stanu HaiOIbIIE?
d) Sk yHMKaTH IOMUJIOK Y TIEpEKJIa/ii Ta BYKUBAHHI?
— VYuurens mincymonye: False friends are dangerous, but if you learn them,
you will avoid funny or serious mistakes.
6. lomamne 3aBaanns (5 xB).
— 3HallTU B IHTEpPHETI MEMHU YU >KapPTH, AKI JIEMOHCTPYIOTh TPy CIIB, IO
nocrayia Ha BukopucranHi false friends, ta noscuuTH ix.
HonatkoBo / oniiino: Hanucatu HeBenuKuii TeKCT (5—7 pedeHb), BUKOPUCTABIIN

5 OMOHIMIB 13 TaOJIHIII.
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BUCHOBKU

OMOHIMIsS € OJIHI€I0 3 HAWCKIAHIMINUX JEKCUKO-CEMaHTUYHUX KaTeropid y
mpolieci 3aCBOEHHS AaHTJIHACBKOI MOBHM, OCKUIBKM Tependadyae po3MexyBaHHS
3Ha4YeHb CJIB, 10 MalOTh OJHAKOBY ¢opmy, aje pizHUN 3MicT. TpaauIiiiHo B
METOJMII BUKJIAJAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH HAroJIOMIYIOTh Ha TOMY, IO OMOHIMHU €
NOTEHIITHO  CKIAAHUMH  JUIsl  JIGKCHYHOTO  PO3MI3HaBaHHS, MEpeKiamy,
CEMaHTUYHOI IHTEepHpeTaIlii Ta KOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS CJIIB Y KOHTEKCTI.

[IpoBenene nochipKEHHS Jaio 3MOTYy KOMIUIEKCHO IOCHIIUTH MpoosiemMy
BUBYCHHS OMOHIMIB, BHWCBITJIMTH JIHTBICTHYHI, KOTHITHMBHI Ta METOJHYHI
O0COOJIMBOCTI IILOTO MPOIIECY, BUBHAUYUTH NUISAXHU MIJIBUIICHHS HOr0 €()eKTUBHOCTI
JUTsl YKpaiHOMOBHUX YYHIB CEpEIHBOI IIKOJIH.

AHaJli3 TEOPETUYHMX IIJIXO0/IB 0 TPaKTyBaHHS SBHIIA OMOHIMIl y CBITOBIH
Ta YKpaiHCBKIM JIHTBICTHII TIOB’S3aHUM 13 CHCTEMAaTH3alll€l0 HAYKOBHUX
KOHIIETIIIIH, SIKI TIPEJICTABIICH] B MpaIsix 3apyOKHUX Ta YKPATHCHKUX JTOCII1THUKIB.
CnutbHOIO IS HHMX € TIO3HWINSA, IO OMOHIMIS — 1€ CKIagHUM JICKCHKO-
CEMaHTUYHUI (EHOMEH, KWW TPYHTYEThCS Ha 301roBi (JOpMU MPU BIAMIHHOCTI
3MICTY cjoBa. Y CydYacHIW JIHIBICTHIII BUBYEHHS OMOHIMIi BiIOyBa€ThCsS B
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 KOTHITUBHUMH MpPOLECAMU CIPUMUHATTA Ta AWQEepeHLiarii
3HAYCHb.

TpakTyBaHHS OMOHIMII HE JIMIIE SIK (POPMaTbHO-CEMAaHTUYHOI, a i 3HAYHOIO
MIPOIO SIK KOTHITUBHO-IIPAarMaTUYHOI KaTeropii yMOTHBOBAHE YCBIJIOMJIEHHSIM
cnenu@iku CIpUWMaHHs, PO3MI3HABAHHS Ta aKTyasi3arii 3Ha4YeHHS KOHKPETHOTO
CIIOBa B MOBJICHHEBIM [ianbHOCTI. BoaHodac po3mexyBaHHS OMOHIMII Ta
noJiiceMii  3aJIMIIAE€TBCA TUCKYCIMHMM, IO 3yMOBIIIOE€ HEOOXIAHICTh YITKHUX
KpuTepiiB  audepeHIiaiii, 30KpeMa CEMAaHTHYHOTO, ETHUMOJIOTIYHOTO  Ta
(G yHKI10HAJTBHO-KOPITYCHOTO.

3HauHI JOJATKOBI TPYAHOIl B OMAHYBAaHHI YKPaiHOMOBHUMH IIKOJISIPAMHU
CTBOPIOE TMpoOJIeMa MIXXMOBHOI aHTJIO-YKpPaiHChbKOI OMOHIMIi, KOJU (OpMalIbHO
CXOXI1 JIEKCEMH MarTh 30BCIM pi3He 3HaueHHs (Tak 3BaHi false friends of the

translator). Ananiz ocoO6mmBoCTEl 3aCBOEHHS TaKuX iHTEP(EPEHIIHHUX OIMHUILD,
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CIIPUYMHEHUX MDKMOBHOIO OMOHIMI€EIO, MIATBEPKYE, 110 YUHI YACTO NMEPEHOCATH
Ha aHMIChKY MOBY Mojeni pigHoi MonBH. Lle B migcymMKy NpHU3BOAMTH A0
HEeTMPaBWIbHOI 1HTEpIIpeTalii 3Ha4eHb 1 KOMYHIKAaTMBHUX HEMOpPO3yMiHb. Jlis
KOpEKIii TakuX BIOXWICHb METOAUYHO €(PEKTUBHMM €  3aCTOCYyBaHHS
KOHTPAaCTUBHOTO aHAJI3Yy, 10 JI03BOJISIE CIIBBIIHOCUTH OMOHIMIYHI TApU JBOX MOB
1 CB1IOMO JU(DEPEeHIIIIOBATH iX 3HAUYCHHS.

[IpyyrHOO  YHMCIEHHUX  JICKCHYHUX  TOMHUJIOK, SIKI  JIOIyCKAaOTh
YKpaiHOMOBH1 Y4YHI TpH B)XXHBaHHI OMOHIMIB, € TaKOX iX HEPO3pI3HEHHS 3
0araTo3HaYHUMHU CJIOBAMH, HEIMPABOMIpHE OTOTOXKHEHHS SIBUIIl OMOHIMIi Ta
nomicemii. Lle Takox crnpuunHiOe XWOW MEpeKnaay Ta KOMYHIKaTHBHI HEBAAUI.
EdexTuBHe momonaHHS I11€i MPOOJIEMU MOXKIMBE JIMIIE 32 YMOBU CHUCTEMHOTO
METOJUYHOTO  MIAXOMy, 1[0 TMepeadayae  KOHTEKCTyalli3alllld  OMOHIMIB,
NOPIBHSUIBHUI ~ aHam3 Ta  (QOpMyBaHHS HABUYOK MOBHOTO  YYyTTS [0
0araTo3HavyHOCTI CJIOBA.

Y cydacHMX YKpaiHChKUX MiApyYHUKAX TEMa OMOHIMIi 3/1eOUIbIIOro
npeacrasieHa pparmeHTapHo. [liApydHUKH Opi€HTOBaHI Ha TPaMaTHKy 1 0a30BY
JIEKCUKY, TPOTE HE PO3KPHUBAIOTh MEXAHI3MU PO3PI3HEHHS 3HAYE€Hb CJIB, HE
MIPOTOHYIOTh KOHTEKCTYaIbHO-KOMYHIKaTUBHHX 3aBAaHb. Lle CTBOpIOE po3puB MiXkK
TEOPETUYHUM 3HAHHSAM 1 IIPAKTUYHOK MOBJICHHEBOIO JIISUTBHICTIO. Bigrak
OUEBHJIHOIO € TIoTpeda CTBOPEHHS CHEIlialbHUX HaBYAIbHO-METOIMIHHUX
MarepialiB JjIi BUBUCHHS OMOHIMIB, IO BKJIIOYAJIX O aBTEHTUYHI TEKCTH,
MYyJIBTUMENINHI pecypcH, iHdorpadiky, BOpaBu Ha TEPEKIal, aHaII3 1 TBOpYE
3aCTOCYBaHHSI.

Jlnia ycnimHoro, e(peKTUBHOTO HaBYaHHS aHTTIMCHKUX OMOHIMIB Yy CepeHIn
IIKOJI1 HEOOX1THUM CUCTEMHUU TIAX1M, AKUW MOENHY€E TPAAUIIINHI JIHTBICTUYHI Ta
HOBITHI MeTOAu. 30KpeMa, y TpOoIeci JOCTIKEHHS MIATBEPIKEHO METOJIUYHY
¢(hEeKTUBHICTh TaKUX ITiIXOIIB, SK:

— KOTHITUBHMH — OpraHi3oBYy€ MpPOIEC PO3PI3HEHHS OMOHIMIB SIK MEHTaJbHY
omepariito kiacudikaili ¥ y3arajlbHEHHS 3HaHb, BPaxOBYE MEXaHI3MH

MUCJICHHS Ta CHPUAHSTTSI M1/ YaC 3aCBOEHHS OMOHIMIB;
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— KOMYHIKAQTUBHUH — OpIEHTYE Ha peajibHI MOBJICHHEBI CUTYyallli, Yy SKHX
aKTyaJi3yIOThCSl 3HAYCHHS CJIOBA;

— KOHTEKCTyaJlbHUH — (opMye HaBUUKH CIOPUHAMATH CIOBO SK €JIEMEHT
MOBJICHHSI, a HE€ SK 130JIbOBaHy OJIMHHUIIO; YYHI BYaThCS BU3HAYaTH
3HA4YCHHS OMOHIMa 4Yepe3 aHaji3 KOHTEKCTY, 1[0 CYTTEBO 3HMUXKYE KITbKICTb
nepeKIagabKuX 1 MOBJICHHEBUX TTOMUJIOK;

— irpoBuil — 3abe3Meuye BUCOKY MOTHBAIIIO, CTBOPIOE €MOIIIMHO MO3UTHBHE
HaBYaJIbHE CEPEJIOBUINE, CTUMYJIOE IOBTOPEHHsS Marepiany Ta Qopmye
JIOBTOTPUBATY MaM ATh;

— BI3yaJIbHUN — 3aBISKH AKTUBHOMY BHKOPHCTAHHIO Bi3yaJbHUX 3aco0iB
HaBYaHHS (JK-OT CXEMH, TaOJHWIl, MaTIOHKH, iH(orpadika) gomomarae
CTPYKTYpyBaTH 1H(GOpPMAIIiI0 i aKTHBI3Y€E Bi3yaJbHI KaHAIU COPUUHSTTS, 110
0COOJIMBO BaXKJIMBO IS IT1JTITKIB,

— KOpIIyCHUHM — 3a0e3neuye HaAiiiHy 0a3zy MPUKIAAIB 1 YACTOTHUX MOJENEH
CIIOBOBXHBaHb.

[loenHanHs Ha3BaHMX TPAMULIMHUX 1 CY4YaCHUX MIAXOMIB 3a0e3neuye
HaiBUIly  e(EeKTUBHICTH Yy  3aCBOEHHI  OMOHIMIB  aHIJIIMCHKOI  MOBHU
YKPaIHOMOBHUMM YYHSIMU CEPEAHBO] LIKOJIH.

Pe3ynbTaTUBHICTP  KOMIUIEKCHOTO  (IHTETPATUBHOTO)  MIAXOAY,  SKH
o0’efHye TEpeNivueHl BHUILE CTpaTerii, JOBEACHO B TMPaKTUYHIA YacTHHI
JOCITIDKCHHS: y4YHi, $KI HaBYajgucsid 3a KOMOIHOBAaHOIO MOJCIUII0, Kpalle
PO3PI3HSIN OMOHIMHU, TOYHIIIE TMEPeKIafadl TEKCTH W JAEMOHCTPYBAJIM BHIILY
MOTHBAIIIIO 10 BABYCHHSI IILOTO TUIACTY JICKCHKH.

Po3pobiieni mpakTU4H1 peKOMEHaIlli Ta BIpaBU CIPSMOBaHI Ha MOJ0JIAHHS
BUSIBJICHMX THUIOBUX TPYAHOILUIB TMpPU BUBYEHHI AaHIJIHCHKUX OMOHIMIB
YKPaiHOMOBHUMH YYHSIMHU. Ix arpoOarliss Ha MPaKTUIl MiATBEpAUIA, IO HAICKHE
3aCBOEHHS] OMOHIMIB MOXJIMBE JIMIIIE Yepe3 aKTUBHY CaMOCTIMHY Y 1HTEPaKTUBHY
JUAIBHICTh yuHIB. HalOuablly e(peKkTHBHICTh MPOAEMOHCTPYBAIM 3aBIAHHS, SIKI

MOJICITIOIOTh PEaJTbHI MOBJICHHEBI CHTYAITIi:
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NepeKsia pedeHb 3 OMOHIMaMU 3 aHTJHChKOI Ha YKpaiHCBhKY, IO
CYIIPOBOKYETHCS aHATI30M KOHTEKCTY;

BUSIBJICHHS IOMUJIOK y peueHHsX 13 false friends;

3aBJIJaHHs Ha 3allOBHEHHS MPOMYCKIB 13 BUKOPHUCTAHHAM OMOHIMIB y PI3HUX
3HAYCHHSX;

TBOpYI irpy HA MOMIYK map abo 3HaueHb OMOHIMIB (Hampukian, «Guess the
Meaning» uu «Context Challengey);

CKJIaJJaHHsI KOPOTKHUX TEKCTIB 13 BUKOPUCTAHHAM OaraTo3HAYHUX CJIIB.

3aydeHHs €JIEMEHTIB TpH, Bi3yamizaiii Ta poOOTH 3 aABTEHTUYHUMU

TEKCTaMHU MIABUIIYE MOTHUBAIIIIO 10 BUBUYCHHSI aHTJIICHKOI MOBHU 3arajoM 1 CIpuse

rMOIIOMy 3aCBOEHHIO Matepiany 3 TemMu «OMoOHIMIS» 30kpema. Po3pobiieHi

3aBJAHHS COPHSIOTH PO3BUTKOBI KOMYHIKATHBHUX YMIHb, 30aray€HHIO aKTUBHOTO

CJIOBHHKOBOI'O 3aI1acy, (bOpMYBaHHIO HaBH4YOK IICPCKIAAy, YCYHCHHIO Ta / abo

YHUKHCHHIO THIIOBHUX IIOMHIIOK Yy CJIOBOB)KMBaHHI Ta HiI[BI/IHIGHHIO BIICBHEHOCTI

YUYHIB Yy IPAKTUYHOMY BOJIO/IIHHI aHTJIICHKOIO MOBOIO.

[lepcniekTrBa ompartoBaHHs MpoOjeMyu MoOke OyTH TOB’Si3aHAa 3 TaKUMH

TCOPCTUIHUMHU 1 NPAKTUYHHUMHU HANIPSIMKAMH, SK:

—  MDKIUCUUIUTIHAPHE TOCIIIKEHHS OMOHIMII B KOHTEKCTI

MepeKIIaI03HABCTBA, IICUXOJIIHIBICTUKH Ta KOTHITUBHOI CEMaHTHKH;
pO3p0o0JIEHHI KOMIUIEKCHOTO JIHIBOJUJAKTHYHOIO KYypCy 3 (POpMYyBaHHS
JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI B CEpEIHIN IKOI;

CTBOPEHHS ¥ BHUKOPHUCTAHHS €JNEKTPOHHUX HABYAJIBHUX PECYpCiB —
CHeIiaTi30BaHuX TIAaT(GOpM, KOPIYCHUX TPEHAKEPIB 1 MYIbTUMEIINHUX
NOCIOHMKIB [IJIsl 1HTEPAKTUBHOTO OIpPAIOBaHHS OMOHIMIB Yy HIKUIBHOMY
HaBYaHHI aHTJTHCHKOT MOBH.

VY3aranpHIOIOUH pe3yJabTaTH MPOBEACHOTO JIOCHTIKEHHS, KOHCTATYEMO:

OMOHIMH MOCIJAI0Th BaXXJIMBE Miclle Y (opMyBaHH1 aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI,

a B NIUPIIOMY BHUMIpI — KPUTUYHOTO MHCIIEHHS Ta MOBHOI KPEaTUBHOCTI

YKpaiHCHbKOMOBHHX Y4HIB.
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Summary

Homonymy is one of the most complex lexico-semantic categories in the
process of learning English, as it requires distinguishing meanings of words that
share the same form but differ in content. In traditional English language teaching
methodology, it is emphasized that homonyms are potentially challenging for
lexical recognition, translation, semantic interpretation, and the correct use of
words in context.

The conducted study made it possible to comprehensively study the problem
of learning homonyms, highlight the linguistic, cognitive, and methodological
features of this process, and determine ways to increase its effectiveness for
Ukrainian-speaking secondary school students.

The analysis of theoretical approaches to the interpretation of homonymy in
global and Ukrainian linguistics involved the systematization of scholarly concepts
presented in the works of foreign and Ukrainian researchers. A shared standpoint
among them is that homonymy constitutes a complex lexico-semantic phenomenon
based on the coincidence of form alongside the divergence of meaning. In modern
linguistics, the study of homonymy is closely linked to cognitive processes of
perception and meaning differentiation.

Interpreting homonymy not only as a formal semantic but also as a largely
cognitive-pragmatic category is motivated by the need to understand the specificity
of perceiving, recognizing, and actualizing the meaning of a word in speech
activity. At the same time, distinguishing between homonymy and polysemy
remains debatable, which necessitates clear criteria of differentiation, particularly
semantic, etymological, and functional-corpus-based.

A significant additional difficulty for Ukrainian-speaking learners is the

problem of interlingual English-Ukrainian homonymy, when formally similar
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lexical items have entirely different meanings (the so-called “false friends of the
translator”). The analysis of how such interference-based units caused by
interlingual homonymy are acquired confirms that learners often transfer patterns
from their native language into English. As a result, this leads to misinterpretation
of meanings and communicative misunderstandings. To correct such deviations,
the use of contrastive analysis is methodologically effective, as it enables learners
to compare homonymous pairs in both languages and consciously differentiate
their meanings.

Numerous lexical errors made by Ukrainian-speaking students when using
homonyms also stem from their failure to distinguish them from polysemantic
words and from the unjustified conflation of homonymy and polysemy. This
similarly causes translation errors and communicative failures. Effective resolution
of this issue is possible only through a systematic methodological approach that
includes contextualization of homonyms, comparative analysis, and the
development of linguistic intuition regarding lexical ambiguity.

In contemporary Ukrainian textbooks, the topic of homonymy is presented
mostly fragmentarily. Although textbooks focus on grammar and basic vocabulary,
they do not reveal mechanisms for distinguishing word meanings and do not
provide contextually communicicative tasks. This creates a gap between theoretical
knowledge and practical language use. Therefore, there is a clear need for
specialized teaching and methodological materials dedicated to homonymy,
including authentic texts, multimedia resources, infographics, translation exercises,
analytical tasks, and creative applications.

For successful and effective teaching of English homonyms in secondary
school, a systematic approach is required that integrates both traditional linguistic
and innovative methods. In particular, the study has confirmed the methodological
effectiveness of the following approaches:

— cognitive, which frames the differentiation of homonyms as a mental
operation of classifying and generalizing knowledge, taking into account
mechanisms of thinking and perception during the learning of homonyms;
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— communicative, which focuses on real-life communicative situations in
which word meanings are activated,;

— contextual, which develops the ability to perceive a word as part of
discourse rather than as an isolated unit; students learn to identify the meaning of a
homonym through context analysis, significantly reducing translation and speech
errors;

— game-based, which ensures high motivation, creates a positive emotional
learning environment, stimulates repetition, and supports long-term memory;

— visual, which through active use of visual aids (such as charts, tables,
illustrations, infographics) helps structure information and activates visual
perception channels, which is particularly important for teenagers;

— corpus-based, which provides a reliable set of examples and frequency
patterns of word usage.

Combining these traditional and modern approaches ensures the highest
effectiveness in teaching English homonyms to Ukrainian-speaking secondary
school students.

The effectiveness of this comprehensive (integrated) approach, which unites
the strategies listed above, has been demonstrated in the practical part of the
research: students taught through the combined model distinguished homonyms
more accurately, translated texts more precisely, and showed higher motivation to
study this lexical category.

The developed practical recommendations and exercises aim to overcome
the typical difficulties identified in learning English homonyms among Ukrainian-
speaking students. Their implementation confirmed that the proper acquisition of
homonyms is possible only through active independent or interactive student
engagement. The most effective tasks were those that model real communicative
situations:

— translating sentences with homonyms from English into Ukrainian
accompanied by contextual analysis;

— identifying errors in sentences containing false friends;
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— gap-filling exercises using homonyms in different meanings;

— creative games focused on finding pairs or meanings of homonyms (e.g.,
“Guess the Meaning” or “Context Challenge”);

— writing short texts using polysemantic words.

The integration of game elements, visualization, and work with authentic
texts increases motivation for learning English in general and contributes to deeper
acquisition of the topic “Homonymy” in particular. The developed tasks facilitate
the development of communicative skills, expansion of active vocabulary,
formation of translation competence, elimination or prevention of typical lexical
errors, and greater confidence in practical language use.

Future research on the topic may involve such theoretical and practical
directions as:

— interdisciplinary studies of homonymy within translation studies,
psycholinguistics, and cognitive semantics;

— the development of a comprehensive linguodidactic course for lexical
competence formation in secondary school;

— creating and implementing electronic educational resources—specialized
platforms, corpus trainers, and multimedia tools for interactive practice of
homonyms in school English instruction.

Summarizing the research results, we conclude that homonyms occupy an
important place in the formation of English-language competence and, more
broadly, in the development of critical thinking and linguistic creativity among

Ukrainian-speaking learners.
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WNIOSKI

Homonimia jest jedna z najbardziej ztozonych kategorii leksykalnych i
semantycznych w procesie nauki jezyka angielskiego, poniewaz polega na
rozréznianiu znaczen stéw o tej samej formie, ale réznej tresci. Tradycyjnie w
metodyce nauczania jezyka angielskiego podkresla sie, ze homonimy sg
potencjalnie trudne w rozpoznawaniu leksykalnym, ttumaczeniu, interpretacji
semantycznej i poprawnym uzyciu stow w kontekscie.

Przeprowadzone badanie pozwolito na kompleksowe zbadanie problemu
badania homoniméw, uwypuklenie jezykowych, poznawczych i metodologicznych
cech tego procesu oraz wskazanie sposobow zwigkszenia jego efektywnosci dla
ukrainskojezycznych uczniow szkot srednich.

Analiza teoretycznych podejs¢ do interpretacji zjawiska homonimii w
jezykoznawstwie ogolnoswiatowym i ukrainskim wigze si¢ z systematyzacja
koncepcji naukowych prezentowanych w pracach badaczy zagranicznych i
ukrainskich. Podzielajg oni stanowisko, ze homonimia jest ztozonym zjawiskiem
leksykalno-semantycznym, ktorego podstawa jest zbieznos¢ form z roznicami w
tresci wyrazu. We wspotczesnej jezykoznawstwie badanie homonimii zachodzi w
scistym zwigzku z procesami poznawczymi percepcji i roznicowania znaczen.

Traktowanie homonimii nie tylko jako kategorii formalno-semantycznej, ale
w duzej mierze takze jako kategorii kognitywno-pragmatycznej, jest motywowane
swiadomoscia specyfiki percepcji, rozpoznawania i aktualizacji znaczenia danego
stowa w aktywnosci mowy. Jednoczesnie rozroznienie homonimii i polisemii
pozostaje dyskusyjne, co wymusza potrzebe jasnych kryteriow roznicowania, w
szczegolnosci semantycznych, etymologicznych i funkcjonalno-korpuskularnych.

Powazne dodatkowe trudnosci w przyswajaniu jezyka przez uczniow
ukrainskojezycznych stwarza problem homonimii interlingwalnej angielsko-

ukrainskiej, gdy formalnie podobne leksemy maja zupetnie rozne znaczenia (tzw.
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falszywi przyjaciele ttumacza). Analiza specyfiki asymilacji takich jednostek
interferencyjnych, wywotanych homonimia interlingwalna, potwierdza, ze
uczniowie czesto przenosza wzorce swojej mowy ojczystej na jezyk angielski.
Prowadzi to ostatecznie do biednej interpretacji znaczen i nieporozumien
komunikacyjnych. Aby skorygowa¢ takie odchylenia, metodologicznie skuteczne
jest zastosowanie analizy kontrastywnej, ktora pozwala na korelacje par
homonimoéw dwoch jezykow 1 Swiadome roznicowanie ich znaczen.

Przyczyna licznych btedow leksykalnych popelnianych przez ucznidw
ukrainskoj¢zycznych podczas uzywania homoniméw jest rowniez nieumiejetnosé
odrozniania ich od wyrazow polisemicznych oraz niewlasciwa identyfikacja
zjawisk homonimii i polisemii. Powoduje to rowniez bledy w thlumaczeniu i bledy
komunikacyjne. Skuteczne pokonanie tego problemu jest mozliwe jedynie pod
warunkiem systematycznego podejScia metodologicznego, ktore obejmuje
kontekstualizacje homonimow, analize porownawczg 1 ksztalttowanie umiejetnosci
jezykowego wyczucia polisemii wyrazu.

We wspotczesnych podrecznikach jezyka ukrainskiego temat homonimii jest
prezentowany przewaznie fragmentarycznie. Podrgczniki koncentrujg si¢ na
gramatyce 1 podstawowym slownictwie, ale nie ujawniaja mechanizmow
rozrézniania znaczen wyrazdw, nie oferuja zadan kontekstowych 1
komunikacyjnych. Tworzy to luke¢ miedzy wiedzg teoretyczng a praktyczng
aktywnoscia mowy. W zwigzku z tym oczywista jest potrzeba tworzenia
specjalistycznych  materialow  edukacyjnych i metodycznych do nauki
homonimow, obejmujagcych autentyczne teksty, materialy multimedialne,
infografiki, ¢wiczenia z zakresu tlumaczenia, analizy 1 kreatywnego zastosowania.

Dla skutecznego i efektywnego nauczania homonimoéw angielskich w szkole
sredniej niezbedne jest podejscie systematyczne, tgczace tradycyjne metody
jezykowe z nowoczesnymi. W szczegdlnos$ci badania potwierdzily skutecznosé

metodologiczng takich podejs¢, jak:
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poznawcze — porzadkuje proces rozrézniania homoniméw jako mentalng
operacj¢ klasyfikacji i generalizacji wiedzy, uwzgledniajac mechanizmy my$lenia i
percepcji podczas przyswajania homonimow;

Skuteczno$¢ podejscia  zintegrowanego (integracyjnego), laczacego
powyzsze strategie, zostata udowodniona w czgs$ci praktycznej badania: uczniowie,
ktorzy uczyli si¢ wedlug modelu taczonego, lepiej rozrozniali homonimy,
dokladniej tlumaczyli teksty 1 wykazywali wigksza motywacj¢ do nauki tej
warstwy stownictwa.

Opracowano praktyczne zalecenia 1 <¢wiczenia, aby przezwyciezy¢
zidentyfikowane typowe trudnosci w nauce homoniméw angielskich przez
uczniéw ukrainskojezycznych. Ich praktyczne sprawdzenie potwierdzito, ze
prawidlowa asymilacja homonimow jest mozliwa jedynie poprzez aktywna,
samodzielng lub interaktywnag aktywnos¢ ucznidw. Najskuteczniejsze okazaty sie
zadania modelujace rzeczywiste sytuacje jezykowe:

thumaczenie zdan z homonimami z j¢zyka angielskiego na ukrainski,
polaczone z analizg kontekstu;

wykrywanie bledow w zdaniach z falszywymi przyjaciotmi;

zadania polegajace na uzupetnianiu luk za pomoca homonimoéw o ré6znym
znaczeniu,

gry kreatywne polegajace na znajdowaniu par lub znaczen homonimow (np.
,,Zgadnij znaczenie” lub ,,Wyzwanie kontekstowe”);

uktadanie krotkich tekstow z uzyciem stéw polisemicznych.

Uwzglednienie elementow gry, wizualizacji 1 pracy z autentycznymi
tekstami zwigksza motywacje do nauki jezyka angielskiego w ogole, a w
szczegbOlnosci przyczynia si¢ do glebszego przyswojenia materiatu z zakresu
,homonimii”. Opracowane zadania przyczyniaja si¢ do rozwoju umiejetnosci
komunikacyjnych, wzbogacenia stownictwa czynnego, wyksztatcenia umiejetnosci
translatorskich, eliminacji i/lub unikania typowych btedow w uzyciu stéw oraz
zwigkszenia pewnosci siebie uczniow w zakresie praktycznej znajomosci jezyka

angielskiego.
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Perspektywa pracy nad tym problemem moze wigzac si¢ z takimi obszarami
teoretycznymi i praktycznymi, jak:

interdyscyplinarne badania nad homonimig w konteks$cie translatoryki,
psycholingwistyki i semantyki kognitywnej;

opracowanie kompleksowego kursu lingwodydaktycznego dotyczacego
ksztattowania kompetencji leksykalnej w szkole $redniej;

tworzenie 1 wykorzystywanie elektronicznych zasobdéw edukacyjnych —
specjalistycznych  platform, symulatoréw korpusowych 1 podrecznikdéw
multimedialnych do interaktywnego przetwarzania homoniméw w szkolnym
nauczaniu jezyka angielskiego.

Podsumowujac  wyniki przeprowadzonych badan, stwierdzamy, ze
homonimy zajmuja wazne miejsce w ksztaltowaniu kompetencji jezyka
angielskiego, a szerzej — krytycznego myslenia i kreatywnosci jezykowej uczniow

ukrainskoj¢zycznych.



77

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPU

. AkimoBa, H.B. (2019). Meroauuni acnekTH HaBYaHHSA JIEKCUKH B Kypci
aHTIIIHCHKOT MOBH Y BHUIIIH 1IKOTi. [HO3eMHI MoBH, (2). C. 45-52.

. Augpymenko, T.M. (2020). Owmonimis Ta 0araTo3HayHICTh Y CHCTEMI
HaBYaHHS aHIMMCcbkoi Jekcuku. BicHuk KuiBCbKOro — HalllOHAJIBHOTO
nminreictuuHoro yHiBepcutery. Cepis «llemgarorika ta Meromukay, 33(1).
C. 112-118.

. Apytionos, C. FO. (2019). ®onetnuna inTepdepeHiiiss yKpaiHCbKUX CTY/ICHTIB
y TpOoIIeCi BUBUYCHHS aHTIIIHChKOT MOBU. [HO3eMHi MoBH, (2). C. 51-57.

boumap, O.1. (2014). OMoHIMIs Ta TOJICEeMis: CIUJIBHI Ta BIAMIHHI PUCH Y
CydacHId  aHrmicekii  MoBi. BicHuk  XapKiBCbKOro  HAalllOHAJILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi B. Kapasina. Cepis «lno3emna dinonoris», (79). C. 25-31.
BoiitoBuy, A. (2022). MixmoBHa OMOHIMIA Ta ii BIUIMB HAa BHUBYCHHSA
aHTJIIACHKOT MOBH SIK IHO3EMHOI (Ha OCHOBI YKPaiHChbKO-aHTJIICHbKUX OMOHIMIB)
(bakamaBpchKka po0oTa). YKpaiHCHKUI KaTOJNUIIBKUN yHIBEpCUTET, JIBBIB.
BoiitoBuu, A. (2022). Ilomwiku y 3acCBOEHHI OMOHIMIB aHIJIIMCHKOI MOBHU
yKpaiHCbKUMU cTyeHTamu. YepHisui: YHY.

Bopo6iiosa, O. I1. (2017). OcobnuBOCTI HaBUYaHHS AHTIIACHKUX OMOHIMIB Yy
cTapiii mkomi. Meroguusi o6pii, (3). C. 77-83.

agpumox, H. M. (2015). Jlekcuko-cemaHTH4HI OCOOJUBOCTI OMOHIMIi B

aHrmiiicekid MoBi. HaykoBi 3anucku HamionansHoro yHiBepcurery «OcTpo3bka

akazgemisy, (56). C. 112-118.



78

9. Hytka, O. (2014). OMoHIMIs B KOJI Cy4acHUX HaykoBuX mpoOieM. CydacHi
po0JieMr MOBO3HABCTBA Ta JIiTepaTypo3HaBcTBa, (19). C. 36—40.

10. Aytka, 1. (2025). KoprycHuid miaxij 10 BHUBYEHHS OMOHIMIB B aHTJIIMCHKIM
moBi. Kuis: KHY.

11.3emincpka, C. M. (2022). MixMoBHa OMOHIMIS y BUKJIaJaHHI YKpaiHCHKOI Ta
aHTJINACBKOI MOB sIK 1HO3eMHUX (OakanaBpchka poOoTa). YKpaiHChKUN
KaTOJIMIbKUI YHIBEPCUTET, JIbBIB.

12.3umoBa I. A. PO3BUTOK MOBIIEHHEBUX HAaBHUYOK 32 KOMYHIKATUBHHUM METOJIOM.
Amnrmiiicbka MoBa Ta siteparypa. 2015, (10). C. 24-27.

13.Kapaban, B. 1. (2013). IaTepdepenttis Ta TOMWIKK y TIEpEKIai: MPUIUHU Ta
nuiaxyu noaonaHds. BicHuk KuiBChbKOTO HAIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI
Tapaca IlleBuenka. [Ho3zemua ¢imosnoris, (52). C. 33-38.

14 Kiiiko, C. B. (2017). KonTpactTuBHMI aHaI3 aHTIIACHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB:
MeToJrKa Ta npakTuka. JIpBiB: Bumasuumrso JIHY.

15.Kiiiko, C. B. (2018). OmoHIMIsI Yy MOBJEHHI: THUIIOJOTISI Ta IHTEpIIpETalisl.
[TiBnennuii apxiB (¢ijonaoriuni HayKu), Ne 74.

16.Kwmitb, O.B. (2017). Meronuka HaBUaHHS AHTJIHCHKOI MOBH Y IOYATKOBIH
mkoui: KoHenekT nekuii nis cryaeHTiB crenianbHocTi 013 TloyaTkoBa ocBiTa,
cnemianizamii [Ho3zeMHa MoBa (aHTUICHhKA), OCBITHIM CTYIIHb — MaricTp.
Yepuiris: UHITY.

17.Kosanenko, C.I. (2018). JliHrBicTHYHI Ta METOAWYHI IMIAXOIX 1O BUBUCHHS
OMOHIMIB B aHITHCHKIM MOBI. HaykoBi 3anucku HarioHanpHOTO yHIBEPCUTETY
«OcTpo3bka akajaemisy, (69). C. 89-94.

18.KoBas, I. English for Ukrainian Students. Kuis: Ocsita, 2018.

19.Kozak, JI. B. (2021). HaBuanHsg JeKCMYHOT OMOHIMII y Tipoieci GopMyBaHHs
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB OCBITH. [HO3eMH1 MOBH B IIKOJIaX
VYkpainn, (6). C. 15-21.

20.Komoi3, K. B. (2024). SIBumie omodoHii B JIHIBICTHYHIN IHTEpHpeTalii.

®imosoriuni ctyxii. Vernadsky Journals (1). philol.vernadskyjournals.in.ua



https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2024/1_2024/part_1/7.pdf?utm_source=chatgpt.com

79

21.Konominona, O. O. (2018). ®opMyBaHHS aHTTIOMOBHOI JICKCHYHOI KOMITETEHIIT
y mkoisipiB. [Ho3emHi moBH, (2). C. 48-51.

22 .Kopooeitnikosa, T.1. (2017). Kommiekc BrpaB s (GOpMyBaHHS JCKCHYHOT
KOMIIETEHIlI Ha OCHOB1 unTaHHs. [lemaroriynmii mpoiec: Teopis 1 MPaKTHKA,
(3). C. 122-134.

23.Koponenko, I'. A. (2017). HaBuaHHS JCKCUKHM Ha ypOKaxX aHMJIIHCHKOI MOBH.
AmrITilichka MOBa Ta Jiiteparypa, (5). C. 2-6.

24 KpaBuenko, [.M. (2016). OcoOnHMBOCTI 3aCBOEHHS JICKCMYHHUX SIBHIIL.
Amnrmiiicbka MoBa 1 JiTepatypa, (10). C. 5-8.

25.Kpacora, O. I'. (2020). OmoHiMis sk crenudiune MoBHe sBuille. [ EnextponHe
Bujganusa]. Pexum pocrymy: https://dspace.pdau.edu.ua/items/ea4dd3f5c-fadf-
4784-a177-1a2ab652f1c8

26.JlutBuako, O. A. (2024). denomeH OMOHIMII B Cy4YacHIM aHTJIHCBHKIN
npaBHuYil TepmiHocuctemi. Hosa dimonoris, (93). C.95-100. Pexum

nocrymy: hovafilolohiia.zp.ua

27 Jluxomi, H. I'. (2022). IopiBHsAIBHUYN aHaJI3 SBUI OMOHIMIT B aHIJMCHKINA Ta
YKpaiHChKili MoOBax (HaBYaJIbHO-METOAMYHHMI MOCIOHUK). Pexum pocrymy:

ed.pano.pl.ua

28.J1oiiko, M. C. (2023). JlekcuuHa MI>KMOBHa OMOHIMIisl y HaBYaHH1 aHTJIIHCHKOT
MOBH: KBamidikaiiina poOoTa (Marictp). XMEJbHUIbKUN HaI[lOHAJbLHUM
YHIBEpPCHUTET, 2023. Pexxum JIOCTYIIY:
https://elar.khmnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/0d2cab37-1174-48ce-8f83-
fa27501bcf26/content

29.Menbhuk, O. (2020). ITpaktuky™m 3 anrmiiicekoi nekcuku. JIpBiB: Bua-so JIHY.

30.Mentunchka, 1. b (2022). Mi>kMOBHa OMOHIMISl SIK 00’€KT TEPMIHOJOTIYHOTO
nociipkeHHss. Bueni 3amucku THY imeni B. 1. Bepnaacekoro. Cepis:
@inonoria.  XKypnamictuka. Tom 33 (72). Ned. Y1 C.34-39.
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.4.1/07

31.Mopo3, JI. A. (2016). Meroauka poOOTH 3 JEKCHYHUMH OMOHIMAMU B Kypci

anrmiiiicekoi MoBu. [legaroriunmii nuckypce, (21). C. 134-140.


https://dspace.pdau.edu.ua/items/ea4d3f5c-fa9f-4784-a177-1a2ab652f1c8
https://dspace.pdau.edu.ua/items/ea4d3f5c-fa9f-4784-a177-1a2ab652f1c8
https://novafilolohiia.zp.ua/index.php/new-philology/article/view/914?utm_source=chatgpt.com
https://ed.pano.pl.ua/handle/022518134/939?utm_source=chatgpt.com
https://elar.khmnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/0d2cab37-1174-48ce-8f83-fa27501bcf26/content
https://elar.khmnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/0d2cab37-1174-48ce-8f83-fa27501bcf26/content
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.4.1/07

80

32.Mopo3zoBa, M. B. (2018). MeTtonu akTuBi3allii cyo’€KT-Cy0’€KTHOI B3aEMOJIT Y
npoleci BUBYCHHS aHTJIOMOBHHUX OMOHIMIB. BicHuk Jlyrancekoro Hai. yH-TY
imen1 T. llleBuenka, ®@inonoriuni Hayku, 7(321). C. 154-160.

33.0mekcuH, A. (2024). OmoHiMis B aHTJIHCBHKIA Ta YKpalHCBKiii MoOBax.
MixMoBHa OMOHIMIs. DiNOJOTIYHI CTY-Aii Ta TEPEKIaT03HABYMN JTUCKYPC.
IBano-®pankiscek. C. 80-83.

34.IManamapuyk, O.0. (2015). OcoGauBocti ¢dopMyBaHHS  JEKCUYHOI
KOMIIETEHIIli Ha  MaTepiajJl OMOHIMIB  aHIUMMChKOi MOBH. BicHuk
Kuromupcekoro aepx. YH-Ty imeHi [. @panka. Cepist «llegaroriuni Haykny,
(2). C. 159-164.

35.1Ipuitmak, JI. b., Kabauenko, I.JI., bommap, O.M. (2022). Metonuka
BUKJIQJIaHHS TE€PMAHCBKMX MOB Ta OCOOJMBOCTI iX mnepeknany [MixMOBHI
oMoHiIMH |. 3akapnaTchki ¢imonoriuni crymii, 2(23). C. 112-120.

36.PomanoBa, O. (2018). OMoHiIMIg SIK MOBHE sIBHIIIE B TepMiHOJOTii. Mosoauii
BueHui, 1(53). C. 749-752.

37.CaBuenko, T. (2019). English Vocabulary in Use: Ukrainian adaptation. Kuis.

38.Cemenuyk, B. M. (2017). OcobauBocti (hopMyBaHHS aHIJIOMOBHOI JIGKCHYHOT
KoMrieteHuii  y4yHiB. 30. Hayk. mnpaub IlonraBcekoro JIIY  imeni
B.I'".Koponenka. Bum. 5 (32), cepis «Ilemaroriuni naykmny». C. 55-62.

39.Cemenuyk, B. M. (2016). IIpoGnema ¢dopMyBaHHS JIEKCHYHOT HABUYKH B
npolieci BUBYCHHS iHO3eMHOT MOBH. [HO3emHi MoBH, (1). C. 9-16.

40.Cunopyk I'. 1., Illocrak H.A. (2017). MiKMOBHI OMOHIMH SIK 00 €KT
JIHTBICTUYHOTO JOCII/PKEHHSI Ta TMepekiIafanbki MPUHOMHU 1X BHUPIIICHHS.
HayxoBuii Bicuuk Harl. yH-Ty GlopecypciB i IpUpPOTOKOPUCTYBaHHS Y KpaiHH.
Cepist: inonoriuni Haykw, (272). C. 206-212.

41.Cxnsiperko, H. K. (2019). CywacuHi Bumorum 10 BhpaB s (HOpMyBaHHS
IHIIIOMOBHHX MOBJICHHEBHX HaBUYOK i BMiHb. [HO3emMHi MoBH (4). C. 10-12.

42.Croiiko, C.B. (2018). Peamizaiiss KOMyHIKaTUBHOTO IiJIXOAy B HaBYaHHI

iHO3eMHUX MOB. BicHuk YepHiriBcbkoro Hail. niel. yH-Ty (5). C. 220-224.



81

43.Tapacrok, JI. M., Maxyna, T.B. (2025). MixxMOBHI OMOHIMHM Yy HaBYaHHI

anrmiiicekoi moBu. HayxoBi 3amucku. Cepis: @inonoriuni Hayku, (213).

C. 384-388. https://doi.orq/10.32782/2522-4077-2025-213-56

44 Yymak, H.B. (2018). KomyHIKaTHUBHO-OpDIEHTOBaHWUN MiAXiJA y HaBYaHHI
aHTJIINCHKOT JIKCHKH (HA IPHUKIIai OMOHIMIB). [HO3eMHi MoBH, (4). C. 63-69.
45.111a6mit, O. A. (2021). CnoBHUKH-TICEBAOPY31 MepeKiiagada siK METOIUYHUN

3aci6. Kuis.

46.11lepuenko, C.I. (2018). Meroavka HaBUaHHS AaHIJIIHCHKOI MOBH: [HaBU.
noci6HuK]. Hixkun: Bug-sBo HAY iMmeni Mukomu ['oross.

47 Slpemuyk, C. (2020). BuBueHHs OMOHIMIT Ha 3aHATTAX 3 YKPAaiHCHKOT MOBU SIK
1HO3eMHOiI. AKTyasibHI NMUTaHHS rymadiTapuux Hayk. Bum. 30. T. 4. C. 316-
320. https://www.aphn-journal.in.ua/archive/30_2020/part_4/50.pdf

48.Atkins, B.T.S., & Rundell, M. (2008). The Oxford guide to practical
lexicography. Oxford University Press.

49.Booton, S. A., Wonnacott, E., Hodgkiss, A., Mathers, S., & Murphy, V. A.

(2022). Children’s knowledge of multiple word meanings: Which factors count
and for whom? Applied Linguistics, 43(2). C. 293-315.

50.Carter, R., & McCarthy, M. (2017). Vocabulary and language teaching.
Routledge.

51.Crystal, D. (2003). The Cambridge encyclopedia of the English language (2nd
ed.). Cambridge University Press.

52.Cruse, D. A. (2004). Meaning in Language: An Introduction to Semantics and
Pragmatics (2nd ed.). Oxford: Oxford University Press.

53.Garcia, M. (2021). Exploring the Representation of Word Meanings in Context:
A Case Study on Homonymy and Synonymy.

54 Haber, J., & Poesio, M. (2021). Patterns of Lexical Ambiguity in
Contextualised Language Models.

55.Jacobson, J., Lapp, D., & Flood, J. (2011). A seven-step instructional plan for
teaching English-language learners to comprehend and use homonyms,


https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-213-56
https://www.aphn-journal.in.ua/archive/30_2020/part_4/50.pdf

82

homophones, and homographs. Journal of Adolescent & Adult Literacy, 51(2).
P. 98-111. https://doi.org/10.1598/JAAL.51.2.2

56.Jashari, A. (2024). The importance of teaching paradigmatic lexical relations to

EFL students: How to teach homonymy. International Journal of Teaching,
Learning and Education, 3(5). P. 65-69.

57.Kovacs, E. (2011). Polysemy in Traditional vs. Cognitive Linguistics. Eger
Journal of English Studies. Vol. XI. P. 3-109.

58.Lyons, J. (1995). Linguistic semantics: An introduction. Cambridge University
Press.

59.Lyons, J. (1977). Semantics (Vols. 1-2). Cambridge: Cambridge University
Press. https://www.]jbe-platform.com/content/journals/10.1075/sl.5.1.07kem

60.Mashhady, H., Lotfi, B., & Noura, M. (2012). Word type effects on L2 word

retrieval and learning: Homonym versus synonym vocabulary instruction.

International Journal of Applied Linguistics Studies.

61.Mine, L., & Shumeli, A. (2015). Types of homonyms in terminology and ways
of teaching them. ANGLISTICUM. Journal of the Association-Institute for
English Language and American Studies, 3(6). P. 35-40.

62.Nation, I. S. P. (2001). Learning vocabulary in another language. Cambridge
University Press.

63.Nosirova, Z. (2025). The role of homonyms in teaching English as a foreign
language. Pedagogical Sciences and Teaching Methods, 4(43).

64.Palmer, F. R. (1981). Semantics (2nd ed.). Cambridge University Press.

65.Parent, K. (2012). The Most Frequent English Homonyms. A Journal of
Language Teaching and Research. Vol. 43, Issue 1. P. 69 — 81.

66.Schmitt, N. (2000). Vocabulary in language teaching. Cambridge University
Press.

67.Schmitt, N., & McCarthy, M. (Eds.). (2020). Vocabulary: Description,
acquisition and pedagogy. Routledge.


https://doi.org/10.1598/JAAL.51.2.2
https://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/sl.5.1.07kem

83

68.Schmitt, N., & Schmitt, D. (1995). Vocabulary notebooks: Theoretical
underpinnings and practical suggestions. English Language Teaching Journal,
49(2). P. 133-143,.

69.Storkel, H. L. (2005). A comparison of homonym and novel word learning. The
role of phonotactic probability and word frequency. Journal of Child Language.
Vol.32, Issue 4. P. 827-853.

70.Storkel, H. L., Maekawa, J., & Aschenbrenner, A.J. (2012). The effect of
homonymy on learning correctly articulated versus misarticulated words.
Journal of Speech, Language, and Hearing Research, 56(2). P. 694-707.

71.Sunnatilli qgizi, A.H. (2025). English homonyms and their meanings.
International Innovative University
https://webofjournals.com/index.php/1/article/download/3441/3398/6705

72.Thornbury, S. (2002). How to teach vocabulary. Pearson Education.

73.Ullmann, S. (1962). Semantics: An Introduction to the Science of Meaning.
Oxford: Basil Blackwell. openresearch-repository.anu.edu.au

74.Yule, G. (2020). The study of language (7th ed.). Cambridge University Press.

75.Zimmerman, C., & Schmitt, N. (2005). Lexical questions to guide the teaching
and learning of words. TESOL Journal, 17(1). P. 1-7.



https://webofjournals.com/index.php/1/article/download/3441/3398/6705
https://openresearch-repository.anu.edu.au/server/api/core/bitstreams/0a96bfca-0c7e-4817-a81f-b6a48835a2fd/content?utm_source=chatgpt.com

84

AHOTALIA

Y poboTi mpenacTaBiIeHO KOMIUICKCHHM aHali3 sBUIA OMOHIMII B
aHTJIMCBKIA MOBI Ta OOIPYHTOBAaHO METOJMYHI MIAXOAM JO MOro BHUBYCHHS B
YMOBaX YKpaiHCBhKOI 3araJIbHOOCBITHBOI MIKOH. [loeqHaHHS JTIHTBICTHYHOI TeOpii
3 MPaKTUYHUMU PEKOMEHJAISIMA CHPSIMOBAHO HA MiJBUIICHHS €(QEKTUBHOCTI
HABYaHHS aHIJIIMCHKOT JICKCUKH.

BkazaHo, 1110 BUBYEHHSI OMOHIMIB € OJHUM 13 HaHCKIAIHIIINX KOMIIOHEHTIB
OIAaHYBaHHS 1HO3€MHOI MOBH, OCKUIbKU cHeludiyHa JIHTBaJbHA MPUPOJA IUX
OJMHHMIG (OHAKOBAa (popMa Ta pi3HE 3HAYCHHS) YacTO 3yMOBIIIOE KOMYHIKaTHBHI
HEMopo3yMiHHs. HarosomeHo, mo A0JaTKOBI TPYJHOIIl y MPaKTULIl 3aCBOEHHS
HABYaHHI aHMIMCHKUX OMOHIMIB YKPaiHOMOBHUMH YYHSIMU CTBOPIOIOTH YUHMHHUKHU
MIDDKMOBHOI ~ 1HTEp(epeHIii, Opak HaBUYOK KOHTEKCTyaJIbHOIO aHaji3y Ta
HEJIOCTATHSI MPEJCTABICHICTh HOTO MaTepially B MIAPYYHUKAX.

[linTBEp/HKEHO, 110 CUCTEMAaTHYHa poOOTa 3 OMOHIMAaMH ITiJIBUILYE PIBEHb
JIEKCUYHOI, KOTHITMBHOI ¥ KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB, CIpHSIE
MOTJUOJICHHIO PO3YMIHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH MOBH, a TaKOX PO3BUTKOBI
aHATITUYHOTO MUCIICHHS.

Meta pobGOTH — AOCIIIUTH OCOOJMBOCTI HABUAHHS OMOHIMIB aHTIIHCHKOL
MOB, CXapaKTEepPU3yBaTH METOAW Ta MIAXOIW, SKI 3a0e3neuyroTh e(peKTHBHE
3aCBOEHHS [UX JICKCUIHUX OAMHUITH YIHSIMH CEPEIHBOI IIIKOJIH.

JIist  [mOcCATHEHHS METH JOCHIDKEHHST BHUKOHAHO HU3KY 3aBJIaHb.
1) mpoaHasi30BaHO TCOPETUYHI MIAXOIM JO BHBYEHHS OMOHIMIB y CBITOBiil Ta
YKpaiHChKil JIHTBICTHIN; 2) CXapaKTEPU30BAHO OCHOBHI TPYAHOINI, 3 SKUMH
CTUKAIOThCSl YKPATHOMOBHI Y4HI B CEpEAHIN IIKOJI MPHU 3aCBOEHHI aHTIIIHCHKUX
OMOHIMIB; 3) pO3MJIAHYTO HasBHI METOAM 1 NPUHAOMH HaBYaHHS OMOHIMIB
AHMTIMCHKOT MOBU B YKpaiHCBHKIN MIKOJi; 4) OOIPYHTOBAHO OKpPEMi peKOMEHMIAIlii
IOJI0 ONTUMi3alii HaBYaHHS OMOHIMIB 3 ypaxyBaHHAM KOTHITUBHOTO,
JekcukorpaiyHOro Ta KOPIYCHOTO IMiAXOMIB; 5) po3po0ieHO HaBYalbHI
MaTepiany AJi MOKPAIIeHHS 3aCBOEHHS aHTJINCHKUX OMOHIMIB YKPaiHOMOBHUMHU

YUHSIMHU CEPEIHBOI 3aralIbHOOCBITHHOT IIKOJIH.
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Merononorito  poOOTH IPYHTOBAaHO HA TOEJHAHHI  KOTHITUBHOIO,
KOMYHIKQTUBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO, JIEKCUKOrpaiyHOTO ¥  KOPIYCHOTO
nigxoaiB. Lle 3abe3neunsno OaraTroBUMIpHE BUBUYCHHS OMOHIMII SIK SIBHINA, IO
OJTHOYACHO BII0OOpaka€ 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTHYHOI CTPYKTypud cJoBa 1
cnerugiky MWOro CHPUHHATTS y CBIZOMOCTI MOBI. Bukopuctano wmeTtoau
MOPIBHSUIBHOTO Ta JIIHTBOIIPArMaTUYHOTO aHai3y, OMMCOBO-aHAITUYHUN METO/I.

Emnipuuny 0a3zy gociikeHHs 3a0e3Neymid MPUKIaaAd 3 aHTJIOMOBHHX
KOpIYyCiB, HaBYaJIbHI TEKCTH 3 MIAPYYHHKIB, a TaKOX AaBTOPCHbKI HaBYaJIbHI
Matepiaiu, arpoOOBaHi y MpoOIECl MeJaroriyHoi MPakTUKH.

[IpenmeTromM AOCTiIKEHHS BU3HAYEHO METOAM Ta MIAXOAM IO HaBUAHHS
OMOHIMIB aHTJIINCHKOI MOBH B CEPEIHIN MIKOJ, 00’€KTOM — OMOHIMHU SIK JIEKCUYH1
OJIMHHULII Ta OCOOJMBOCTI IX 3aCBOEHHSA YKPailHOMOBHUMH YYHSIMH, SIKI BUBYAIOTh
aHTJIIACHKY MOBY.

HaykoBy HOBH3HY Ipalli yMOTHUBYBaJO: a) [IO€AHAHHS JIHTBICTUYHOIO
aHai3y OMOHIMII 3 METOJUYHUMH acleKTaMH ii BHUKJIQJaHHs; O) y3arajibHEHHS
CY4acHHX METOMIB 1 MiAXOMIB O HaBYaHHS OMOHIMIB (KOTHITHBHOTO,
KOMYHIKAaTUBHOTO ¥ KOHTEKCTYaJbHOTO),  aHami3  iX  e(eKTHBHOCTI;
B) BUIIPALIOBAaHHS MPAKTUYHUX PEKOMEHIalllid, M0 MNOE€JHYIOTh TpaauliiHI U
cyyacHi (KOTHITHBHI, KOPITyCHI, JIeKCUKOTpad1yH1) MAX0AU 1 B CYKYITHOCTI JTaf0Th
3MOTY ONTHUMI3YBaTH MPOLEC 3aCBOEHHS AHTIINCHKUX OMOHIMIB YKPaiHOMOBHUMU
YYHSIMH CEPEIHBOT IIKOJHU. T) MIATBEPKEHHS] BHUCOKOI €(PEKTUBHOCTI, IO ii
JEMOHCTpPY€E IHTErpOBaHAa MOJETb HABYaHHS, MOEIHYIOUM KOHTEKCTyaJlbHUN
aHai3, irpoBi (opmu, Biyasi3allilo 3HaYeHb 1 KOPIYCHY LIFOCTPALil0 YaCTOTHOCTI
BXKUBAHHS; J) aipoOoBaHa KOHIIETIIS aJanTamii 0 YKpaiHChbKUX YMOB NPaKTUKU
PO3pI3HEHHSI OMOHIMIB Y CUTYaIlisIX peadbHOI KOMYHIKAIIIi.

TeopeTnuHe 3HAYEHHS JOCTIIKEHHS 3a0€3MEUnsIn: a) MOrIHOJCHHS 3HaHb
PO O0COOJTMBOCTI HABYAHHS JIEKCUKHU aHTJINCHKOT MOBH, 30KpeMa Mpo crenudiky
KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB 3aCBOEHHS OMOHIMIB; ) YTOUHEHHS KpHUTEpIiB
PO3pI3HEHHSI OMOHIMIB Ta MOJICEMAHTU3MIB Yy MPOEKIIi Ha IXHIO KOTHITHBHY M

nparMaTHUHy crenn@iky; B) GOpMyBaHHS CHCTEMHOTO YSBICHHS MPO METOIU
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3aCBOEHHSI AHTJINACHKUX OMOHIMIB YKPaiHCbKOMOBHMMH YYHSMH CEPEIHBOT
IKOJIH.

BkazaHo, 1m0 mpakThUyHE 3HA4YeHHS pOOOTH TMOJSITaE y MOXKIMBOCTI
3aCTOCYBaHHSA OTPUMAHUX PE3YJbTATIB IS IUIAHYBAHHS YPOKIB, JIJISI CTBOPEHHS
HaBYAJIIbHUX MaTepianiB (TpagulifHUX Ta IHTEPAKTHUBHHUX), MPU3HAUCHUX IS
e(heKTUBHOTO ONaHYBAaHHSI OMOHIMIB YYHSIMU Pi13HOTO piBHA. Po3p0o0iieH] 3aBaaHHs
CIPHSIOTH PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX YMiHb, (JOPMYBAaHHIO HAaBHUYOK TEPEKIANY,
YCYHEHHIO THUIOBUX TOMMJIOK Y CJIOBOBXKHMBAHHI Ta TMIJBUILIEHHIO BIEBHEHOCTI
YUYHIB Y IPAKTUYHOMY BOJIOJ/IIHHI aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

PesynpraramMu OCHIPKEHHS JOBEACHO, IO CHCTEMAaTUYHE HaBYaHHS
OMOHIMIB cripusie (OpPMYBaHHIO B YYHIB HAaBHYOK CEMaHTUYHOTO aHaII3y,
NIJBUILYE pIBEHb MOBJIEHHEBOI TPAaMOTHOCTI Ta 3arajibHy KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHTHICTb.

[lepekoHIMBO MIATBEPAKEHO, IO BUBUEHHS AHTIIHCHKIX OMOHIMIB Ma€ JIsl
YKPalHOMOBHUX YYHIB BEJIMKE AWJIAKTUYHE 3HAYCHHS, OCKIUIBKH €(EKTHBHO
aKTHBI3y€ MHCIICHHS, YBary Ta pO3BHBAa€ MOBHY IHTYIllil0. Y paxyBaHHSI KOHTEKCTY,
ITPOBI METOAM ¥ KOTHITUBHI TPUHAOMH CIPHUAIOTH OCMHCIEHOMY 3aCBOEHHIO
OMOHIMIYHOI JIEKCUKH.

3anponoHOBaHO HU3KY BMPAB, SIKI MOXYTh OyTH €(EKTUBHO BUKOPUCTAHI B
MeXaX KOMIUIEKCHOTO Kypcy 3 (QOpMyBaHHS aHTJIOMOBHOI  JIEKCUYHOI
KOMITETEHTHOCTI B CEPEIHIN MIKOJI.

VY po6oTi TPOIEMOHCTPOBAHO, 110 BUKOPUCTAHHS MOTEHIIATy OMOHIMIT Mae
€ e(peKTUBHUM JIIHTBOJAUJIAKTUYHUM IHCTPYMEHTOM JIJIs1 (POPMYBAaHHS KPUTUYHOTO

MUCJICHHS, MOBHOI THYYKOCT1 i KpEaTUBHOCTI yUHIB.
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ABSTRACT

The paper presents a comprehensive analysis of the phenomenon of
homonymy in the English language and substantiates methodological approaches
to its study in the context of Ukrainian secondary education. The combination of
linguistic theory with practical recommendations is aimed at enhancing the
effectiveness of teaching English vocabulary.

It is noted that the study of homonyms is one of the most challenging aspects
of mastering a foreign language, since the specific linguistic nature of these units
(identical form but different meaning) often leads to communicative
misunderstandings. Additional difficulties in learning English homonyms by
Ukrainian-speaking pupils arise from factors such as interlingual interference, lack
of contextual analysis skills, and insufficient representation of this material in
textbooks.

It is confirmed that systematic work with homonyms increases the lexical,
cognitive, and communicative competence of students, deepens their
understanding of the semantic structure of language, and develops analytical
thinking skills.

The aim of the study is to explore the peculiarities of teaching English
homonyms and to characterize the methods and approaches that ensure effective
acquisition of these lexical units by secondary school students.

To achieve this aim, several tasks were set and fulfilled:

— to analyze theoretical approaches to the study of homonyms in world and

Ukrainian linguistics;

— to identify the main difficulties encountered by Ukrainian-speaking students
in mastering English homonyms;

— to examine existing methods and techniques of teaching English homonyms
in Ukrainian schools;

— to substantiate recommendations for optimizing the teaching of homonyms
with regard to cognitive, lexicographic, and corpus-based approaches;



88

— to develop teaching materials to improve the acquisition of English
homonyms by Ukrainian-speaking students of secondary schools.

The methodology of the research integrates cognitive, communicative,
contextual, lexicographic, and corpus approaches. Such integration enabled a
multidimensional study of homonymy as a phenomenon that simultaneously
reflects the regularities of a word’s semantic structure and the peculiarities of its
perception in the speaker’s consciousness. Comparative, descriptive-analytical, and
linguo-pragmatic methods were also employed.

The empirical base of the study includes examples from English language
corpora, textbook materials, and the author’s own teaching resources tested during
pedagogical practice.

The subject of the study is defined as the methods and approaches to
teaching English homonyms in secondary school, while the object is homonyms as
lexical units and the peculiarities of their acquisition by Ukrainian-speaking
students learning English.

The scientific novelty of the study lies in: a) integrating linguistic analysis of
homonymy with methodological aspects of its teaching; b) summarizing modern
methods and approaches to teaching homonyms (cognitive, communicative, and
contextual) and analyzing their effectiveness; c¢) developing practical
recommendations that combine traditional and modern (cognitive, corpus, and
lexicographic) approaches to optimize the learning process; d) confirming the high
efficiency of an integrated teaching model that combines contextual analysis,
game-based learning, visualization of meanings, and corpus-based illustration of
frequency; e) proposing a concept of adaptation of homonym differentiation to
authentic communicative situations in Ukrainian educational settings.

Theoretical significance of the research lies in: a) deepening knowledge
about the specifics of teaching English vocabulary, particularly the cognitive
mechanisms of homonym acquisition; b) refining criteria for distinguishing

homonymy and polysemy from a cognitive and pragmatic perspective; c) forming
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a systematic understanding of the methods of mastering English homonyms by
Ukrainian-speaking secondary school students.

The practical significance of the research consists in the possibility of
applying its results to lesson planning and to the creation of both traditional and
interactive teaching materials aimed at effective mastery of homonyms by learners
of different levels. The developed exercises contribute to the development of
communicative skills, translation competence, the elimination of common lexical
errors, and the enhancement of students’ confidence in using English in practice.

The findings prove that systematic teaching of homonyms helps students
develop semantic analysis skills, improves linguistic accuracy, and increases
overall communicative competence.

It is convincingly confirmed that studying English homonyms has significant
didactic value for Ukrainian-speaking students, as it activates thinking, attention,
and linguistic intuition. The inclusion of contextual factors, game-based methods,
and cognitive strategies facilitates meaningful acquisition of homonymous
vocabulary.

A series of exercises is proposed for effective integration into a
comprehensive course on the formation of English lexical competence in
secondary school.

The study demonstrates that exploiting the pedagogical potential of
homonymy serves as an effective didactic tool for developing students’ critical
thinking, linguistic flexibility, and creativity.

Future studies may focus on: developing digital platforms for training
homonym recognition using corpus-based data; improving school textbooks by
incorporating cognitive and communicative principles; investigating the impact of
individual learning strategies on mastering polysemous vocabulary; conducting
interdisciplinary research on homonymy within the frameworks of translation

studies, psycholinguistics, and cognitive semantics.
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STRESZCZENIE

Artykut przedstawia wszechstronng analize zjawiska homonimii w jezyku
angielskim oraz uzasadnia podejscia metodyczne do jej badania w kontekscie
ukrainskiej edukacji $redniej. Potagczenie teorii jezykoznawczej z praktycznymi
rekomendacjami ma na celu zwigkszenie efektywnosci nauczania angielskiego
stownictwa.

Zauwaza sie¢, ze badanie homonimoéow nalezy do najtrudniejszych aspektow
opanowania jezyka obcego, poniewaz specyficzna natura jezykoznawcza tych
jednostek (identyczna forma przy roznym znaczeniu) czgsto prowadzi do
nieporozumien  komunikacyjnych. Dodatkowe trudnosci w przyswajaniu
angielskich homoniméw przez uczniow ukrainskojezycznych wynikaja z takich
czynnikow jak interferencja miedzyjezykowa, brak umiejetnosci analizy
kontekstowej oraz niewystarczajaca reprezentacja tego materiatu w podrecznikach.

Potwierdza sie, ze systematyczna praca z homonimami zwigksza
kompetencje leksykalng, poznawcza i komunikacyjng uczniow, pogtebia ich
rozumienie semantycznej struktury jezyka oraz rozwija umiejetnosci myslenia
analitycznego.

Celem badania jest analiza specyfiki nauczania angielskich homoniméw i
scharakteryzowanie metod oraz podejs¢, ktore zapewniaja skuteczne przyswajanie
tych jednostek leksykalnych przez uczniéw szkot srednich.

Aby osiagnac ten cel, wyznaczono i zrealizowano nastepujace zadania:

— przeanalizowa¢ teoretyczne podejscia do badania homonimow w
Swiatowym 1 ukrainskim jezykoznawstwie;

— zidentyfikowa¢ glowne trudno$ci napotykane przez uczniow
ukrainskojezycznych w opanowywaniu angielskich homonimows;

— zbadac istniejgce metody i techniki nauczania angielskich homoniméw w

szkotach ukrainskich;
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— uzasadni¢ rekomendacje dotyczace optymalizacji nauczania homonimow z
uwzglednieniem podejs¢ kognitywnych, leksykograficznych 1 korpusowych;

— opracowac¢ materialy dydaktyczne usprawniajgce przyswajanie angielskich
homoniméw przez ucznidw szkét Srednich postugujacych si¢  jezykiem
ukrainskim.

Metodologia badan integruje podejscia kognitywne, komunikacyjne,
kontekstowe, leksykograficzne 1 korpusowe. Taka integracja umozliwita
wielowymiarowe ujecie homonimii jako zjawiska, ktore jednocze$nie
odzwierciedla prawidlowos$ci semantycznej struktury wyrazu oraz specyfike jego
percepcji w $wiadomosci uzytkownika jezyka. Zastosowano takze metody
porébwnawcze, opisowo-analityczne i lingwopragmatyczne.

Bazg empiryczng stanowig przyktady z korpusow jezyka angielskiego,
materialy podrecznikowe oraz autorskie zasoby dydaktyczne sprawdzone podczas
praktyki pedagogicznej.

Przedmiotem badania sg metody i1 podej$cia do nauczania angielskich
homoniméw w szkole $redniej, natomiast obiektem — homonimy jako jednostki
leksykalne oraz specyfika ich przyswajania przez uczniéw ukrainskojezycznych
uczacych si¢ jezyka angielskiego.

Nowos$¢ naukowa polega na:

a) zintegrowaniu analizy jezykoznawczej homonimii z metodycznymi
aspektami jej nauczania;

b) podsumowaniu wspdiczesnych metod 1 podejs¢ do nauczania
homonimoéw (kognitywnych, komunikacyjnych i kontekstowych) oraz ocenie ich
efektywnosci;

c) opracowaniu praktycznych rekomendacji taczacych tradycyjne i
nowoczesne (kognitywne, korpusowe, leksykograficzne) podejscia w celu
optymalizacji procesu nauczania;

d) potwierdzeniu wysokiej skutecznosci zintegrowanego modelu nauczania,
ktory taczy analize kontekstowa, elementy gry dydaktycznej, wizualizacj¢ znaczen

oraz korpusowe ilustrowanie frekwencji;
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e) zaproponowaniu koncepcji adaptacji rozrézniania homonimow do
autentycznych sytuacji komunikacyjnych w warunkach ukrainskiej edukacji.

Znaczenie teoretyczne badania polega na:

a) poglebieniu wiedzy dotyczacej specyfiki nauczania angielskiego
stownictwa, w szczegolnosci kognitywnych mechanizméw przyswajania
homonimoéw;

b) doprecyzowaniu kryteriow rozrézniania homonimii i polisemi z
perspektywy kognitywnej i pragmatycznej;

C) uksztaltowaniu systemowego rozumienia metod opanowywania
angielskich homonimow przez ucznidow szkot srednich postugujacych sie jezykiem
ukrainskim.

Znaczenie praktyczne badania polega na mozliwosci zastosowania jego
wynikow w planowaniu lekcji oraz w tworzeniu tradycyjnych i interaktywnych
materiatow  dydaktycznych ukierunkowanych na skuteczne opanowanie
homonimoéw przez uczniow na roéznych poziomach. Opracowane c¢wiczenia
sprzyjaja rozwijaniu umiejetnosci komunikacyjnych, kompetencji translatorskie;j,
eliminacji typowych bledoéw leksykalnych oraz zwigkszeniu pewnos$ci uczniow w
praktycznym uzyciu jezyka angielskiego.

Wyniki badan dowodza, ze systematyczne nauczanie homonimow pomaga
uczniom rozwija¢ umiejetnosci analizy semantycznej, poprawia precyzje jezykowa
1 zwigksza og6lng kompetencje komunikacyjng. Przekonujaco potwierdzono, ze
nauczanie angielskich homoniméw ma istotng warto$§¢ dydaktyczng dla uczniow
ukrainskoj¢zycznych, poniewaz aktywizuje mySlenie, uwage oraz intuicje
jezykowa. Uwzglednienie czynnikow kontekstowych, metod gier dydaktycznych
oraz strategii kognitywnych sprzyja $wiadomemu przyswajaniu stownictwa
homonimicznego.

Zaproponowano zestaw ¢wiczen przeznaczonych do efektywnej integracji w
kompleksowy kurs ksztattowania kompetencji leksykalnej jezyka angielskiego w

szkole §rednie;j.
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Badanie dowodzi, ze wykorzystanie potencjatu dydaktycznego homonimii
stanowi skuteczne narzedzie rozwijania myS$lenia krytycznego, elastycznos$ci
jezykowej 1 kreatywnosci uczniow.

Przyszte badania moga koncentrowa¢ si¢ na: tworzeniu platform cyfrowych
do treningu rozpoznawania homoniméw z wykorzystaniem danych korpusowych;
udoskonalaniu szkolnych podrgcznikéw poprzez wiaczenie zasad kognitywnych 1
komunikacyjnych; badaniu wptywu indywidualnych strategii uczenia si¢ na
opanowanie stownictwa polisemicznnego; prowadzeniu badan
interdyscyplinarnych nad homonimig w ramach translatoryki, psycholingwistyki 1

semantyki kognitywne;j.



